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Aurten betetzen da Jeanpierre Arbelbide euskal apaiz idazlea h\\ 
zenaren mendeurrena. Mori dela-eta, Euskaltzaindiak, Irisarrin omen- 
du zuen l^ranzisco Laphitzekin batera iragan uztailean.

Euskal Herriaren Adiskideen Eikartekoek eta EOñIl literatur aldiz- 
karikoek, ?̂ IPRI Arbelbide, omenduaren ilobarekin batera, beste ome- 
naldi bat antolatu dugu abenduan. Oraingo honetan Zaron berejaio- 
terrian. Era berean, omenaldi honetan parte zuzena hartu du 
Euskaitzaleen Biltzarrak.

Mainbat ekintza antolatu ditugun arren, gure zeregin nagusia 
^iprik berak prestatu duen liburua eta antologia argitara ematea izan 
da. Liburu honek, Jeanpierre Arbelbide izenekoak, Arbelbideren bi- 
blio-grafiaz gain bere bizitzako hainbat alderdi ukitzen ditu. Arbelbide, 
garaiko Baxenafarroako apaiz eta gizon hand! bat izan zen eta bere 
lana arrunt zabala. Ez zen apaiz lanetara mugatu. Aitzitik handik eta 
hemendik dirua Jaso eta kongregazioak garatzen eta hainbat eta 
hainbat kristau ekintza antoiatzen pasa zuen bere bizlaren alderdi 
handi bat. Bere dinamikotasuna eta ausardia ez ziren nolanahikoak. 
Mori guztia ezagutzeko, derrigorrezko erreferentzia da Xiprik egindako 
liburua.

Baina, Jeanpierre Arbelbide idazie ere bazen, eta ez nolanahi- 
koa. Bere liburu ezagunenak: Bokazionea edo Jainkoaren Deia,



1887, Lille, Erlislonea. EusHal herrlari dohazHion egiariH beharrenaH, 
1890, Lille, eta Igandea edo Jaunaren eguna, 1895, Lille. Hiru llburu 
hauek orri asko betetzen dute: lehenengoak 387 orri, blgarrenak, 
479 eta hirugarrenak beste 222. Bestalde, liburuok eskuratzea hain 
erraza ez denez, ^iprik antologia bat prestatu digu Loretegiak ize- 
nekoa, hiru liburuok eskuratu gabe ere haren estiloaz eta ideologiaz 
dastatzeko. Bertan garbl ageri da Arbelbideren hizkuntza aberatsa, 
fornnaren dotorezia, herrikoitasuna eta sakontasuna.

Memen jarri dugu "Lorategi"ko hainbat orri, irakurle, atseginez 
irakurriko dituzu.

Gillermo £T><EBERRIA

LORETEQIA

ERLI5I011EA LIBURUTIK 
Garat apeza

Jean Baptiste Qarat tlazparnen sortua zen, uztailaren zazpian, 
hamazazpi ehun eta hamahirurean (1775).

Etxalde^ aipatua zen Oaraten sortetxea, FiHasarria, eta Jendeen 
aho-mihitan PIHasarri zen beti haren arduraho^ izena. Egungo egu­
nean ere, Pihasarria da etxalderlH ederrena MinotzeHo eshualdean bai 
eta kasih^ hazparne guzian.

(joragodanik eman nahi ditut hemen xehetasun zonbait etxalde 
hortaz. (hemen ematen du (jaraten genealogia)

hamazazpi ehun eta hiruretan hogoi eta bederatzian (1769) 
Etieneta Etxebertz hori ezkontarazi^ zuten Marti Oarat Pitresteiko 
etxeko semearekin.

[1 ] etxa lde =  baserrla be re  lurreKin 
[Z ] ardurako =  oh iko
[3 ] kasik = ja
[4 ] Monara arte aipatu ezkontzentzat erra ten du 'ezkondu zen '. Memen 'ezkon- 

tarazi zu te n ', hahltara egina o te  liteke diferentzia?



EzHontza hortanH ateratu ziren zortzi haur eta hetariii bat izan da 
Jan-Batista Qarat, hazparnelio misionesten lehenbiziHo buruzagia.

Jaundone Batista handiaz bezaia, gure Jan-Batista huntaz ere 
erran z/tekeen : eta zu, haurra, deitua izanen zare Jaungoil^oaren 
profeta, ezen, Jaunaren begitartearen^ antzinean Joanen zare haren 
bideen apaintzeho; emanen diozu salbamenduaren ezagutza haren 
populuari, bere hobenen barf^amendutan; argitzea gatii^, iiunbetan 
eta heriotzearen itzalean Jarriai^ daudezenah, öa/^eraKo bidean bi- 
datzef^o^ gure urratsah.

ttor/eK hola no/aKoa ateratu ote zen gure Jan Batista Garat?

Laneho ez zen berua eta mundui^o barreiamenduetara eharria 
zen; bainan hargatii^ tiesoa eta malz goguetan, hainbertzetaraino^ 
non bere arrebek gaizkika^ noiz nahi erraten baitzioten: utz zaitzik 
hire goguetak eta eman lanaril

Emeki emeki gogueta horiek osoki aldatu zioten bihotza. 5ukar 
batek, ezin egon batek, barne guzia itzulikatu zion. Oauaz ez zuen 
lorik. Jatea ere askotan ahanzten zuen.

Eta azkenean higuindu'^ zuen mundua eta apez egiteko gogoa 
hazkarki lotu zitzaion; eta geroztik are gehiago eman zen bildutasu- 
nar/^° eta ixiltasunari.

Ez zen hortan baratu^^.

Baizik eta behar zuela bere baitan borratu^^ gizon lurtiar barrea- 
tua, arrapiztu bataioko graziaren hazi ona, zinez lotu zen peniten- 
tziari.

Uda 050 batez, kanpo lanetan ari zelarik alntzina, barur hertsi bat 
egin zuen. Bere ama gaixoa urrikaltzen zitzaion, eta malz oihuka 
bertzeak baino lehen bazkaritera ekar arazten zuen.

[5 ] beg ita rte  =  aurpegia
[6 ] bidatu =  gidatu
[7 ] ha lnbertze =  ha inbeste
[8 ] gaizkIHa =  erasiatuz, erantzuki eginez
[9 ] h igu lndu =  gorro ta tu
[1 0 ] bildutasuna =  ixilik, gogoeta, be re  baitan dagoenaren egoera
[1 1 ] baratu =  ge ld itu  (parar espanole tlk)
[1 2 ] borra tu  =  ezabadatu



JainHoak ordean ez zion Jan Batista gazteari denbora luzaz utzi 
bere ama maitearen onduan egoiteko atseginik.

Denbora hetan Frantziako erresuma ederra azpizgora itzulikatua 
zen eta osoki nahasia. Errege guzietarik eztiena eta amualtsuena - 
sobra ezti eta amultsua, ezen bortitzago izan balitz, bere eginbideak 
hobeki beteko zituen eta bere erresuma gaixtaginen errabiatik zain- 
duko zuen; beraz errege hori, Luis hamaselgarrena, lehenik preso 
atxiki zuen eta gero hil. Berdin hil zituzten Maria-Antoaneta Frantzia- 
ko erregina, eta printzesa Elizabeth, errege Luisen arreba; eta hek 
bezala halnitz artxapezpiku, apezpiku, apez, fraile, serora, aitorense- 
me, andre handi, gizon eta emazte Jalnkotiar. Parisen berean hogoi 
eta sei miletaraino holaxet hil zituzten.^^ Zer erran bada Frantzia 
guzian hil zuten Jende elemeniaz?

Desmasia^^ ikaragarri horiek ikustearekin auzoko erresumak izi- 
tu eta asaldatu ziren. Ikusi zuten hetaz ere akabo zaitekeela laster, 
baldin ez bazuten, elgar adituz, Frantzian berean kalltzen^^ Errebo- 
luzioneko suge bortitz ifernukor hori. Hortik JazarrI zitzaizkon Frantzia- 
ri asko harmada: Angleterrako, liolandeko, Autrixiako eta Espainlako 
harmadek betan setiatu^^ zuten aide guzietarik.

Eta noia herria beti herria balta eta etsalak aldiz beti etsalak, 
Eskualdunek buru egin zioten Españolan.

Bazen orduan Oaraztar gazte bat, Baigorriko seme, Joanes-lsi- 
dro harlzpe. Ez zituen oraino hogoi eta bortz urte beizik, balnan buru

[1 3 ] A rbe lb idek ez zekikeen Mazparnetik b) urratsetan, Izturltzen sortua, bera 
ibilia zen Larresoron Ikasle e ta ge ro  irakasle egona, Frantses D 'Ardan Parisen, 1792ko 
burulleko 2an eraiiak Izan zlren horle tarik  zela. Euskaldun soldadoak iblli zirela Vandean 
berean (ikus A nton io  Zavala, Frantziako Iraultza eta konben tz ioko  gerra bertsotan, Etor, 
1 2 7 -1 5 0  or.) .. .1 6 5 .0 0 0  Jende hil zituzten han gu tienez iraultzale frantsesek. (La 
Vendée, après la Terreur la reconstruc tion , Perrin 1 9 9 7 , 2 4 5  or.). Besteak bestalde. 
Apezetan ainitz Iraultzaren aide ziren hastapenean (Oral lege be rriak/ Egin d ire guziak 
/h e k  ongi istudiatuz/Mei um llk l obed ituz / ba t bederak behar d u / Bere ona bllatu (Pierre 
Lafitte, P oèm es Basques de  Salvat M ounho. Ikas 1 9 7 2 ; 5 4  o r.) 'L ibe rta tearen ' haizea 
no ra t itzuli zen ikusi eta ez da harritzekorik, ge ro  ere, ka tokiloak ez baziren gehiagoko 
errepubllkatza le agertu . Ur be roak erre  potzoa, epelaren beldur,

[1 4 ] e lem en ia  =  kopuru handia
[1 5 ] desm asia  =  kalte handta
[1 6 ] kalitu  =  sugea m akil edo  harri ukald ika hil
[1 7 ] se tia tu  =  inguratu



oneHoa zen, ernea, suharra^^, hazharra, ausarta, bihotzduna, deusen 
beldurrik ez zuena.

Zer egiten du? Entzun duea bai Españolan Jazarri zaizl^iola 
Frantziari, bere herritarrak biltzen ditu; eta nola gobernamenduak 
ekarri baitzuen soldado behar zirela hemezortzi urtetarik eta berro- 
goitaranoko gizon guziak, Euskaldun hainitz Jarri ziren harizpe 
gaztearen meneko.

hazparneko ñkasarriko semeak ez zituen hemezortzi urte bei- 
zlk. Ama gaixoak ez zuen aise utzl ez, Baigorriko eskualde hetarat, 
ezen haurra zen oraino eta osagarri ttipikoa. Bainan, dio erran zaha­
rrak, nlgarrik gabe ez da bizitzerik. Ai hori egia dela ama gaixoa- 
rentzatl Pikasarriko etxe-andreak ere utzi behar Izan zuen bere seme 
maitea Joaiterat soldado. Jan-Batista Oaratek gerla denboran egin 
zuen beraz bere soldadogua^'^.

Ez dakigu ikusgarri handirik age/tu zuenez; berak ere ez omen 
du behin ere balentria handirik aipatu bere orduko eginkariez^^. Zer­
nahi izanik, haren arimak ez zuen gerla hartan deusik irabazi. Barreia- 
tau zen harén gogo guzia eta munduko asmukerletarat osoki halza- 
tu.

Etxerat itzuli-eta, Jarri zen hazparneko gazteriaren buruzagi. Bes- 
ta, dantza, pilota-partida, orotarat hotsemaile^^ zuten guziek Flkasa- 
rriko semea.

Malank ere ez du sekulan agertu deus tzarkeriarik, ez bere egin- 
harietan, ez eta bere eleetan. Jarraikia zen beti otoitzari, etxekoek 
ere larderiatzen^^ zuten, eta bestalde bazuen murga^^ puska bat, eta 
deusetan truk ez zuen nahiko bere burua apaldu eta gutletsi Jendea­
ren begietan, largatuz bere bihotza lizunkeriari. Ez, sekulan I

Denbora hetan gidamendu baten hartzeko gogoa izan zuen, 
bainan nola Jainkoak bere aldareko hautatu baitzuen betidanik, alfe- 
rretan izan ziren ezkontzeko haren asmu eta entseguak.

[1 8 ] 5uhar =  sutsu
[1 9 ] so ildadogua =  soldaduzKa
[2 0 ] eg inkari =  eg in  +  karl =  ekintza
[2 1 ] ho lse m a ile  =  gidari
[2 2 ] iarderiatu =  eraslatu, m eha txa tu , zentzatu
[2 5 ] m u rga  =  urgu lu  aia m uga?



Et azHenean etorri zen Jainfioaren aldia.
Erran dut goraxago noia Jan Batista gazterik ere maiz oro gogo- 

tatua zagon. Bere baitan hola usu^^ sartzen dena, Jainkoak goiz edo 
berant segur bilduko du. Oure arbasoek ez daukute ustegabean utzi 
ele eder hau: Ago Jainkoarekin, Jainkoa dukek hlrekin. hola gertatu 
zitzagon PIkasarriko etxeko-semeari. BereJitez, bere bihotzeko behar 
batez, oren osoak iragaiten zituen bakarrik, otoltzean edo gogoeta 
onetan, eta handik landa bertze gizon bat zen. Egia da bai laster 
lerratuko zela berriz ere, galbide zerbait Jitearekin, balnan Jainkoa 
nausitzen ari zitzaion geroago eta gehiago. Eta azkenean esteka 
gaxto guziak trenkatu zituen.

huna zertako zagoen Pikasarri maiz hola gogotaturik : bihotzmin 
handia zuen ikusteaz Eliza katolikoa ezin altxatuz Erreboluzioneak 
egin kalte eta desmasien petik, eta hori apez eskasean, seminarioak 
luzaz hetsiak egon zirelako^^.

(joiz batez badoa kofesatzera eta ikara batekin erraiten dio ape- 
zari^^: Ene aita, apez egin nahi nuke. Balnan kofesorak ez adituarena 
egiten du, deusik ihardetsi gabe uzten du gure etxeko seme handia.

Ez bide zen hau alegerarik gelditui Eta bizkitartean on egin zion 
ahalge ttipi horrek; behinere baino hobeki bere baitan sartu zen eta 
nigarra frango egin Jainkoaren aintzinean. Ail Oeroztik utzi zituen 
bestak eta balentriak. Eman zen osoki otoitzari, barurari, bere burua- 
ren kontrako bertze hainitzJazartze bortitzeri.

Denbora puska baten buruan badoa berriz ere kofesatzera, eta 
lehen aldian bezala apezari erraiten dio: Ene aita, apez egin nahi 
nuke. Eta harek larderiarekin : ApezI ApezI Erretx da erraitea, balnan 
izan behar da apez ona, osoki onal^^

[2 4 ] usu =asko tan
[2 5 ] 1828an  oraino, Kuberoari doakionaz, apezik ez zen AltzurCikCi, A los, Lakarri 

eta Ospita le Flan, AMM 4 0  or
[2 6 ] Apez hau zitekean Martin Etxeberri, Itu rb ldeko sem ea. Ikus 161 or.
[2 7 ] Ez zen a lre ra t m in tzo  gu re  apeza. Bazen non zertaz arrangura, apez eska- 

siari buru eg iteko , zenba it aldiz, lehen jin a  hartua baitzen. Mona zer irakurtu dugun 
Mlxel Cjarikoitzen bizian : «Trop de prêtres, su r to u t dans les cam pagnes v iva ien t au 
niveau du peuple, d 'u n  peup le  d o n t le niveau m oral, ap rès les con vu ltions  de la 
Révoluüon e t de  l'Em pIre , n 'é ta it p o in t fo r t élevé. Frappé de  la décadence du sacerdo­
ce, il en tre p rit d 'y  po rte r rem ède . Le corps écc lés iastique  é ta it m iné  d 'u n e  trip le  crise, 
ce lle  de  la foi, des  m oeurs e t  de l'autorité .» P. Mieyaa, la v ie  de  5 t  M ichel Qaricoitz, 
5 1 6  or. :



Irakurtzdile maitea, ikusi dukezu behin edo bertze zaldi hazkar 
bat hezten ari. Bizkarrean dueneko heztzailea, kalapita^^ gorrian has­
ten da, Jauzi hara eta Jauzi huna, bazter guzietarik zalapartaka, izerdi 
uretan, begiak harmaturik^^, haguna^^ ahoan, sudurretik hintuz. Bai- 
nan heztzaileak bere belaunen artean hazkarki tinkatzen du, za- 
fratzen^^ du azote kolpeka, eta azkenean zaldi bortitz hori gelditzen 
da oro akiturik eta harriturik, dardar ikaran dagoela. Eta geroztik 
bildotsa bezain maltso^^ eta ezti duzu.

tiola hola gertatu zitzalon Pikasarriko gure seme handiarl. Bor- 
titza zen JItez, bazuen ere bere murga suertea, herriko gazteriaren 
errege zen, besta guzietan hartaz beizik ez zen aipurik. ñh l Ez bide 
zitzalon eder ez, bere kofesorak hoin idorki larderiatze hori. Balnan 
larderia horrek berak zuen hezi eta garraitu gure gizona. Eta gehiago­
ko dudamudarik gabe, atera zen etxetik eta hazparnetik, Joan Ahet- 
zeko Jaun Erretoraren gana eta han liburuetan hasi haur ttlki bat izan 
balitz bezala.

Mori zen mila zortzi ehun eta bian (1802). Oaratek ordukotz 
bazituen hogoi eta bederatzl urte. Eta denbora hartan Ahetzeko Jaun 
Erretora zen Duhalde^^, geroztik Balonara erretorJin beharra zena eta 
eskualdun liburu ederrenetarik bat. Meditazione handlaK, egin due-

tiorra beraz hogoi eta bederatzl urtetako seme hori eskolan, 
abiaduratik eta apalenetik hasten ditu apezteko ikasi behar diren 
Jakitateak eta eginbideak. Ez ahal zen lotsarik gabe lotu holako lanari, 
ezen burua gogortzen da denborarekin eta nihork ez du hartze bera 
adin batetik harat Eskoletako lanez asmatu zuten gure arbasoek 
erran zahar hau: Qaztek nahi bezala, zaharrek ahal bezala.

[2 8 ] kaiapita =  izkanbila
[2 9 ] beg iak ha rm atu rik  =  begiak handi handi idekiak
[3 0 ] haguna =  zurrunb iioetan urak airearekin nahasteka eg iten  duen zer zuria
[3 1 ] zafratu = J o
[3 2 ] m a itso  =  bakean
[3 3 ] Uztaritzen sortua  (1 745? ) teo iog ian  do to re  e ta apez (1 7 7 0 ), Uztaritzen 

erretor, Larresoroko sem inarioan (1 7 3 3 ) Hernani eta O ihartzunen ihesi (1 7 9 2 ), Ahe- 
zen, S antandreko e rre to r Baionan, 1 8 0 4  hiia.

[3 4 ] 5 , Ciuzeau, Baiona, 1809 , Liburu hort Qaraten predikuen iturria zeia idatzi 
du Mariztoiek (II. Tornea, 35  or.)



Bainan nahiliunde hazhiarreHo gizona zen Oarat Fikasarrí. hasian 
hasi, hazi^arhi borroHatu zen bere //öuruek/n eta iraun zuen azKen 
urratseraino apezguaraino.

Apeztu zen mila zortzi ehun eta zazpian eta igorri zuten Uzta- 
ritzera blHari (1807).

Uztariztarrah laster ohartu ziren Oarat PiHasarri ez zela ardurako 
gizonetarik, bainan bai baliosenetarik. Eta guziz ezagutu zioten alki 
saindutlk mintzatzeko dohalna berezi bat eta denbora laburrez haren 
predlkari fama urrun hedatu zen.

Apez batentzat arimen salbatzeko harmarík hazkarrena da ederki 
eta suharki mintzatzea. Egia da Jainkoaren graziak behar dituela 
bekatoreak hunkitu eta onerat aldatu, bainan hortakotzat graziak nahi 
du maíz ele sainduaren laguntza. Erran zaharra da: Bera izana gatik 
langile ona, Jainkoak nahi du laguntzailea.

Urte batez Hazparneko Jaun Erretorak bere Eliza-Bestarako predi- 
karitzat galdatu zuen eta sekulan menturaz ez dute hazpandarrek 
halako prediku sarkorrik entzun. Ez zituen hitz bakar batzu baizik 
erran herriko Patroinaz, Jaundone Joani-Batistaz; mintzatu zen bere 
buruaz, bere gazte denborako zorokeriez, bere espantuez, bere ba- 
rreiamenduez. Eta nola urrikiaren karrak emendarazten baitziozkan 
ber hutsak, erran ahala baino gehiago ari zen bere buruaren 
apaitzen, osoki beizten, bularrak Joiten zituela eta begietarik nigarra 
zariola.

Eta elizako Jende guzia nigar hipetan, halako moldez nun azke­
nean ez baitzen gehiago predikarla entzuten ahal. 01 zer kofesioa! 
Aitorlearentzat ere baino gehiago populu handi batentzat osoki balia­
tu zena.

Predlka alkitik Jeustearekin erran zioten: ene herritar maiteak 
aitortu darozkizuet ene bekatuak diren bezala; hemendik goitl zue- 
nak aipatuko ditut, hekien gudukatzeko eta zuen salbatzeko.

Etxeberri erretora, Zaro Iturbideko semea

(jeroztik ere hazparneko Jaun Erretorak maiz bere herrian predi- 
katzerat Jinarazten zuen Uztaritzetik, bai eta bere bikaritzat galdegin 
zuen Baionako Apezpikuari. Jaun erretor hori Qaraztarra zen sortzez, 
Zaro Iturbideko semea. hamazazpi ehun eta hogoi eta zortzian



(X 7Z8), mdiatzaren hogoi eta hamahlrurean sortua, apeztu zen ha- 
mazazpi ehun eta hiruretan hogoi eta hirurean (1765), maiatzaren 
hogoi eta zortzian. Lehenii^ izan zen Baionaho Apezpif^utegian 5egre- 
tarioa, bandii^ landa UrruñaHo erretor, gero denbora berean hazpar- 
neHo erretor eta BaionaHo Jaun Apezpikuaren Bifiario-Jeneral.

Baionako Bihario-Jenerai bezala Nafarroi^o biltzarretan agertu eta 
jarri zen bertze Qaraztar apez batei^in; eta hau zen Jaun Eyherabide, 
AzHaraten sortua eta orduan DonaistiHo erretor eta AHizeko Bikarlo 
Jeneral zena^^.

Zaro Iturbideko seme eta Hazparneko Jaun Erretor horrek izena 
zuen Martin Etcheberry. Frantziako erreboiuzione edo nahasmendu 
handiaren denboran ez zen Espainiarat agertu beizik^^; bere sor-he- 
rrian, Zaron, iragan zituen egun iotsagarri^^ hek. handik noiz-nahi 
hazparnerat heldu zen, eta gordeka egiten zituen bataioak, 
ezkontzak, erien ikusteak, bere artaldearen onetan Erretor batek 
orduan eglten ahal zituen urrats guziak^^. Eta gero, gaxtaginak sobe- 
ra ohartzen zirenean haren ibiltze saindu horiez, berriz ere Zaro 
Iturblderat itzuiiko zen eta han gorderik egonen.

Jaun hori ez zen apez bakarra Zaro Iturbidean. harekin baziren 
bertze hirur, guziak etxe bereko semeak, Iturbideko haurrak^^. hek

[3 5 ] Iparraldea hiru d iosesetan zatltua zen. Baionako, Lapurdi e ta Baxenabarreko 
parte bat. Akizeko, Oztlbarre, A m lkuze eta B idaxune aldea. ^Iberoa O lueko. Irauitzak 
diosesa bakar ba t eg in  zuen Basses Pyrénées, Landes eta Hautes Pyrénées hiru 
departam enduekin , Balonaren peko. 1815an , apezpiku ba t em an zuten departam en- 
du bakoltzean. Mlstorlkokt Baxenabarra ez Frantzian Izanez, be re  b ikarlo nagusia ba­
zuen ; «apez nagusia», «capellanus major» de itzen zen e ta Donibaneko e rre to r zen.

[5 5 ] Luzaldeko elizan dago han batalatu d itu en  Iparra ldeko 2Z 1 haurren batato 
agerlen erres ls troa, 17 96ko  o tsa ile tlk  e ta 17 99ko  urtarrilera. Luzaldekoak bestalde. 
Miru u rte  holetan, h llabete guzlez eg in  d itu  ba taioak ez bada 17 95ko  hazarotik 1 7 97ko  
urtarrilera e ta 1 7 9 7 ko  m artxoan. Lau h llabete  d itu  kanpoan pasatu. Qalneratlkoetan 
egun ba t edo  beste  baizik ez da Joan Luzaideük. ( Alprl A rbe lb lde, Bataio ezkontzak, 
Alherra, Isturltz, D onam artlrl e ta Luzaiden, irauitza garaletan, Lankidetza 32 , Eusko 
Ikaskuntza, Marlztol eguna. 4 5 -4 7 ) Luzaldeko egonaid i h o rre t az kanpo da Zaron 
gorderik egon.

[3 7 ] lotsa =  kuraia galdu (iparraldean). Bestea =  ahalge
[3 8 ] Mazparneko apezetxean bada ezkontza erreg ls tro  bat, 1 7 9 6 tlk  IS O le te k o  

erdira arte  gordeka eg in  d ituen  zenba it ezkontzarekln.
[3 9 ] Horietarik bat, beraz ha ris toyek e ta a te  ga ineko harrlak aipatzen duten 

Azkarateko erretora, Mixel (Les paroisses du pays Basque II 2 7 8  or.)



ere sor tokira biltzen ziren, bakotxak erretor bezala bere artaldeaz 
ahal ziren arta guziak hartu ondoan.

Ez daiteke erran lau apez kartsu horiek zer ongia egin zuten 
Zaroko herri ttikiari. Qau guziez meza erraiten zuten Iturbideko ezka- 
ratzaren gaineko sala handi batean; eta Jiten ahal ziren Jende guziak 
han ziren betl, eta gehienek, zortzitik bederen egiten zuten komlnlo- 
ne saindua.

Erraiten ahal dut herri ttiki hori orduan oro sutan zagoela Jain- 
koarentzat. tluntarik ageriko da. Igande guziez, nihor apezik gabe, 
ezen apezak ez zlren agertzen ahal, deus egitekotan gauaz eta 
gordeka egin behar zuten; -beraz, Igandetan Jende on hek elizako 
izkila Joiten zuten meza nausiko“̂ “̂  eta bezperetako. Ooizean elizarat 
oro bildurik kantatzen zuten meza burutlk-buru, bai eta Prefazioa eta 
Faterra; kontsekrazioneko denboran apeza han izan balitz bezala 
sagara‘̂  ̂Joiten^^ zuten eta guziek otoitz berezi bat erraiten ukurtu- 
rlk^^ eta ahopetik. Eta berdin arratsaldean izkila Joiten zuten, elizarat 
oro biltzen, eta besperak burutlk-buru elgarrekin kantatzen.

Apez Juramentu"^"^ bat igorri zioten, balnan agertu zeneko Joan 
behar izan zuen ihesl. Olzonek bezain ongi emaztekiek ere harrikatu 
zuten eta herrltik feratu^^. Eta Jainkoak ere gaztigatu zuen apez 
galxto hori, ezen handik laster haritz handi batzuen kaskoan uso 
ihizlari baten etxolara igaltearekin hil zen kolpez. Mori gertatu zen 
Poxinbordako oihanean, Donianeko hiritik hurbil.

[4 0 ] m eza nagusia =  m eza kantatua
[4 1 ] sagara : fsontsekrazioa m ezaren erdian
[4Z ] Kontsekrazione denboran no rba ltek  ezkilaJo iten du (zuen).
[4 3 ] uku rtu  =  m akurtu
[4 4 ] Errepubitkak apezei ga lde tu  zien konstituzioarl zin eg in  zezaten, Eta noia 

konstituzioaren arabera, apezpikuak gobernuak izendatzen ba itz ituen, Errom ako aita 
sainduaz kondurik  atx ik i gabe, ho nek  debekatu  zuen zin horren egitea. Lapurdi Baxe- 
Mabarran 1 5 0  apezetarik 5 0 e k  baizik ez zu ten  zin eg in  (% 20). Frantzian, % 55ek egin 
zuten de lako zin hori. 2in eg ileak (lu ram entuak) balztk ez zitezkeen izan erretor. 
Besteak ihesl Joan zlren m ugaz bestaldera, arte tan agerra ldl ba t eg iten  zute la hemen, 
gordezka. Zaron Izendatua izan zen apez zin eg ilea Salaberry de itzen zen.
N apoleonek Izendatu z itue la rik  apezpiku berriak, Balonara e to rri zena ... apez zin egile 
horle tarik  zen. Horren ga tik  o te  du A rbe lb idek Lavieuxville apezpikuaren katix im a hart­
zen eta ez de  Loison apezpikuak euskarara itzul arazi zuen Napoleonena?

[4 5 ] 'Fe ra tu ', ala 'fue ra tu '?  'Fe ra tuk ' erran nahi du 'traba tu '.



Ae/ietasun horieh frangotan kondatzen aditu izan ditut ene ose- 
ba baten ahotik. Oseba hura zen Jan-Batista Arbeibide, Baionan 
kalonje hil izan dena, Etxeberry hazparneko Jaun erretoraren iloba 
propia, hunen ganik entzunak zituen berri horietarik asko eta bertze 
alnltz berak ikusiak

Garat Pikasarri Uztaritzetik hazparnera bikari bezala Jin zen mila 
zortzi ehun eta hamalauean.

Etorri orduko hazkarki Jazarri zen bere herritarren makurkeria 
guzieri, eta zortzi urtez ez zen baratu oihu egltetik, beti sutan eta 
kaldan, arimen salbatzeko iehiaz oro hartua. hazparne azpiz gora 
gaizkitik onera itzuli zuen. Erran dut gaizkitik eta bizkitartean ez dugu 
uste izan behar hazparne orduan ere herri galdu bat zeia, ez. Bainan 
zonbat lazakeria‘̂  ̂ eta barreiamendul Peñan, Zelain, Eiizaberrin eta 
J^olahotxen, dantza bazen igande guziez. hortarik beretik ageri da zer 
kaitea zaiteken arimetan.

Pikasarriko apezak gerla finki egin zioten horleri. Emeki emeki 
dantza guziak erorl ziren, Jendea sakramenduetarat hobeki lehiatu 
zen, Jesusen Bihotz 5akaratuaren debozionea handizki hedatu zen. 
ikusi ziren asko mutii gazte eta nexkatxa gazte, ordu arte munduari 
emanak, itzuitzen osoki Jainkoaren ganat, kofesatzen zortzitik, seku­
lan ez gehiago agertzen plazetara, bizitzen komentuarrak bezala beti 
etxean edo elizan

Jaklteko da apez kartsu horrek ez zituela holako ongiak egin 
nahigaberik eta trabarik gabe. handik eta hemendik debruak bere 
ostikoa eman behar du Jainkoaren lanari. Eta beti badire Jende kexu, 
Jende bekaizti, Jende atrebitu^'^ asko, ez baitute bertzerik nahi baizik 
ere bazterrak nahastea eta makurtzea. Jende mota horiek debruaren 
egiazko langiieak dire. Gaxtakeriako, beti suhar eta kopetadun. Ez 
dute Jainkoaren ez ifernuaren beldurrik. Ongi egile guzien poxulu eta 
traba dire.

Pikasarriko apezak ere izan zuen beraz nahigabe frango, bainan 
ez zloten, kasurik egiten aintzina zoan beti Jainkoaren lanetan, haz- 
karrik eta alegerarik.

[4 6 ] lazakeria =  zabarkeria, ezaxolkeria
[4 7 ] a treb itu  =  ausart



hazpamen zortzi urte iragan zituen, biHari bezala. Eta gero mila 
zortzi ehun eta hogoi eta bian (1822) misionest etxe baten zo/tzeKo 
gogoa hartu zuen.

QoraHi erran dezaket hemen Aita Qaratek ez zezakela deus 
hoberik asma Euskaidunen probetxuarentzat^^. Ezen egia balinbada 
misioneak edozoin denboretan ere ongirik baliosenak direla ari- 
mentzat, are hobeak eta osoki beharrak ziren orduan. Erreboiuzione 
handitik landako egun hetan. Asko urtez ellzak hetsirik egon ziren, 
apezak kendu eta desherritu zituzten; nihon mezarik, predikurik, 
sakramendurik; izaitekotz ere, han hemenka bakar zonbait gordeka 
eta ilunbetan balnan deus funtsezkorik ez. Arimak beraz behartuak 
ziren osoki.

Bai, diot berriz ere. Alta Oaratek ongirik handlena egin zioten 
Euskaidunen, misionest etxe bat alxatzearekin.^^

Haren lehenbiziko misionest lagunak izan ziren : Alta Intxauz- 
pe^^ eta bi diakre, Qirez^^ eta (Simon. Azken b ijaun  gazte haukieri, 
ez izanagatik oraino apez, Baionako apezpikuak eman zioten misio- 
netan predikatzeko baimena, hain baitziren ordukotz argituak eta 
kartsuak.

Geroxago Jin ziren aita Zarote, Aita Pergilhem^^ eta Alta Haran-
buru^\

Hastapenean Baionako seminario handitik hurbil sortu zuten be­
ren egoitza, balnan utzi zuten laster eta Joan ziren Larresororat. Han

[4 8 ] probetxurako  =  onerako
[4 9 ] lku5 14. oharra,
[5 0 ] Qaitzeko m is ioneak prediKatu ziren 1 8 2 0 -5 0  artean, Frantzia guzian. haz­

pa rneko m is ionesten  sortzea m u g im en du  o roko r hortan sartzen da. "D es m issions 
spectacu la ires fu re n t p rêchées à trave rs  to u t le pays" idazten du Pierre Pierrard-ek 
(h is to ire  de l'Egiise Catholique, D esdée , 19 78 , 24 1  or.)

[5 1 ] Onizegainekoa, 18 15  sortua, apez (1 8 4 0 ), ospsita leko  apez (1 8 4 2 ), kate- 
dra leko kalon je (1 8 6 5 ), bikarlo nagusi (1 8 8 2 ), baztertua (1 8 9 0 ), 19 02an  hila.

[5 2 ] Behazkanen sortua (1 7 9 9 ), apez (1 8 2 4 ), m is ion es t Mazparnen, Uztaritzeko 
seroren apez (1 8 3 4 ), Azkalngo erre to r, (1 8 4 5 ), 18 55  hila.

[5 3 ] Pierre, 5 te  Suzanne herrian sortua  Biarnoan (1 7 9 7 ), apez (1 9 2 1 ), m is io­
nest Mazparnen (1 8 2 2 ), Paben (1 8 3 0 ), e rre to r Bastidan (1 8 3 2 ), B etharram en (1835), 
18 72an hila.

[5 4 ] Etienne, Ziburun sortua  (1 7 9 9 ), apez (1 8 2 5 ), Larresoron irakasle, m lssio- 
ne s t Mazparnen (1 8 2 7 ), Pabeho urtxu linen apez (1 8 5 1 ), Larresoroko zuzendari 
(1 8 5 4 ), ka lon je (1 8 5 0 ), Bikarlo nagusi (1 8 5 2 ), 1 8 6 9  hila.



erosi zuten seminariotik gorago den etxe bat, Iturriinea. Larresoron 
ez ziren osoHI hohatu. M a  (öaratek bazuen beti bere sor-herrian 
jartzeho gogoa eta bertzela ere ageri zen misionest etxe batentzat 
hobe zela tiazparne bezalako toki Jendetsua ezenez edozoln herri 
ttlki. Eta noia Euskaldunentzat asentatu nahi baitzuen misionest etxe 
hori, ez zezaken nihonere hobeki ezar noia hazparnen, Lapurdiko eta 
llafarre-Behereko heglan, eskualde guzletara berdin errexki heltzeko 
paradan^^.

Jainko maitearen nahia! Qure misionest berriak beren Larresoro- 
ko etxearen antolatzen eta gurbiltzen^^ ari zirelarik, hazparnen 
saltzeko gertatu zen hek behar bezalako etxe bat. Etxe hura zen 
Landaburua.

M a  Oaratek bederatzl mila liberetan erosi zuen Landaburua, 
aldeko bere baratzearekin eta pentzearekin^^ eta Arroltzemendiko 
bere larrearekln.

Jauretxe^^ apeza, geroztik Larresoroko seminarioan omonler hil 
izan dena, bikari zen orduan hazparnen. Jaun horrek eman zioz-ko- 
ten misionesterl kapera baten egiteko planak eta moldeak hama- 
bortz metre luzetasunekin eta sei metre largotasunekin.^^ hori zen 
hemezortzi ehun eta hogoi eta seian.

Arte hortan ere lana frango ibill zituen bere lagunekin, herriz 
herri, bazterrak oro Inarrosiz^'^, hunkituz, onerat aldaratuz; balnan ez 
nahi bezenbat eta bere gogora, zeren eta gríña^^ frango baltzabllan 
nihon ere ezin kokatuz bere misionesteia. Eta aldiz, hazparneko 
etxea erosi eta antolatuz geroz, bertze lanik ez zuen predlkatzea eta 
kofesatzea baizik. Al orduan zer lan baliosak neke eta akitze gozoaki 
Lehertuago eta hazkarrago, sosegurik^^ ez zuen Alta Qaratek; nahi 
zituzken bazter guziak kolpez eta berehala konbertitu, onerat itzuli.

[5 5 ] parada =  aukera, ahaia
[5 6 ] gu rb iidu  =  txukundu
[5 7 ] pentzea =  belardia
[5 8 ] Hazparnen (1 8 1 8 ), Larresoron (1 8 2 1 ), 1 8 7 3  hlla
[5 9 ] Larresoroko kapera e re  handitua zuen. Jean Desobeau, Le Sém ina ire  de 

Larressore, Les Editions du P iém on t Pyrénéen, 2 0 0 5 , 8 4  or.
[6 0 ] InarosI =  bortizkl higitu
[6 1 ] grina =  kezka
[6 2 ] sosegua =  bakea, lasaitasuna.



(lihorH sekulan izan badu Erlislonearen hedatzeko, altxatzeko, 
mendekatzeko, hazkartzeko eta goresteko kar bizia, Qarat Pikasarrih 
izan du. Lehenago Matatías apez handiak erralten zuen bezala 
zertako sortu naiz, Erlisione saindua nere etsaietarik ez zaintzekotz? 
Berdin Aita (öaratek ere, ikustearekn Erreboluzioneak arimetan egin 
zituen kalte ikaragarriak erralten zuen: Zer, gure Eilza t^atolikoa, gure 
salndutegia, gure edergarria, gure berregingarria, gure Erlisione guziz 
maitea, etsaiek Jo dute: sinesgabek gezurrez eta tzarkeriez Euskal 
herrian ere goibeidu eta kordokatu^^ izan dute; eta nl alferrik eta 
axolagabe egonen naizela? Ez nlk eta ene iagunak gure arbasoen 
sinestea altxatuko dugu, bihotz guzietan nausi eta errege ezarriren 
dugu.

Eta holaxet Aita Qarat bere lagunekin herriz herri zabilan, arimak 
elemeniaka argituz eta zerukotzat irabaziz.

Bainan noiz egin da ongirik, etsai gaixtoak trebeskatu^‘̂  gabe? 
hemeretzi ehun eta hogoi eta hamarrean gertatu zen bigarren erre- 
boluzione xirtxil bat, barreiatu zituen Frantziako mislonestak, bai eta 
hazparnekoak^^.

Aita Oarat bakarrik egon zen beraz mislonesteian; haren lagun 
guziak barreiatu zituzten. Aita Oimon Joan zen Betarramerat, eta han 
gelditu zen Aita Qarikoitzekin. Aita Pergilhem igorri zuten Bastida 
t^lerantzerat erretor; Aita Zarrote gisa berean Lekoinerat; Aita Intxauz- 
pe Joan zen hayko Dominikanesetarat omonier, eta halahala Fabeko 
Ursulinetarat aita haranburu.

Erreboluzioneko kalerna gaixto hori iragan zenean, alta Zarrote 
itzuli zen bakarrik hazparnerat. Bainan lagun zonbait Jin zitzaizkon 
aita Garati: - aita Deyheralde^^, hemezortzi ehun eta hogoi eta ha­
mahirurean, (1855 ) alta hirlart^^ Eyhalarrekoa, aita hirigoyen^^ eta

[6 3 ] kordokatu  =  kolokatu
[6 4 ] trebeska tu  =  iragan, zeharkatu
[6 5 ] Uztaüeho 27 , 2 8  e ta 29an Charles X erregea bota zuten Paristarrek eta 

Louis Philippe em an honen partez. A ntlk lerika liztek indar ha rtu  zuten. Apezak ez ziren 
sotana soinean ateratzera m enturatzen . Apezpiku zenba it Frantziatik Kanpo Joan ziren 
ihesi. l^ is loneak eg itea debekatua izan zen. Bainan ez zuen iraun, 1933an  Q uizot lehen 
m in is troak  egin zuen Eitzari esko iak idek itzeko eskubidea em a ten  zion legea. (Daniel. 
Rops, i'Egiise des révo lu tions, 4 1 5  or.).

[6 6 ] Janplerre, Mazparnen sortua (1 8 0 3 ), apez (1 8 2 8 ), Larresoroko erre to r 
(1 8 2 9 ), M isionest (1 8 5 3 ), m is ionesten  zuzendari (1 8 3 9 ), 1881 hiia.



aitd Kurutxet®^, hemezortzi ehun eta hogoi eta hemeretzian, (1839);
- aita t^otiart^^ hemezortzi ehun eta berrogoi eta hiruran (1845); aita 
Berho^^ malhayaría hemezortzi ehun eta berrogoi eta seian (1846).

Aita horieH guzieH Eriisione sainduHo hirur botuak egiten zituz­
ten, eta bizi ziren elgarrei^in Pobrezian, Qarbitasunaren eta Oben- 
dientziaren gerizan eta menean.

Larderia eta ernetasun handia zuen aita Oaratek etxeko erregela- 
ri xuxen Jarraikarazteko bere Jende guziak. 5ehieri ere debekatzen 
zioten deus elerik aipatzea arratseko otoitza erranez geroz. Eta behin 
baino gehiagotan ikusi izan da hazkarki mintzatzen eta garrazki pa- 
ratzen, ohartuz geroz bat edo bertze erregelatik zeihartzen, izan 
zadien hura apez ala sehi. Erraiten ohi zuen: ogi gogorrari hagina 
zorrotz, adiarazteko, baldin Jendea ez baditeke onez-onean bide xu- 
xenerat bil, bortxatu behar dela indarrez eta larderiaz.

Beretzat are gogorragoa zen. Oarizuma guzian, abendo guzian, 
astezken eta ortzirale guzietan, barur egiten zuen eta bere gorputza 
lizifrinatzen^^. Azken urtetara ezindua zen, sehiak behar zuen beztitu 
aia buiuzi; eta hargatik orduan ere hartuko zuen egun hetan bere 
iizifrina.

Outun edo letra huntarik ageriko da alta Oaratek bere burua zer 
garraztasunarekin zabilan. tiemezortzi ehun eta berrogoi eta batean, 
maiatzaren hamahlrurean izkiriatu zion alta Oimoni:

Ene adiskide maltea.

[6 7 ] Pierre, Eiheralarren sortua (1 8 0 9 ), apez (1 8 3 7 ), bikario he le tan (1 837), 
m is ionest (1 8 3 9 ), m is ionesten  zuzendari (1 881), 1 8 9 2  hila.

[6 8 ] Zaron sortua  (1 7 9 0 ), irigo in izenarekin, A rbe ib iden oseba. Apez 1822, 
bikarlo Ezpeletan (1 8 2 3 ), e rre to r U rkoin (1 8 2 6 ), Beskoitzen (1 8 3 2 ), 1870-an  hila.

[6 9 ] Jacques, Heletan sortua  (1 8 0 8 ), apez (1 8 3 5 ), b ikarlo Kanbon (1 836), 
Donibane Qarazin (1 8 3 7 ), m is io n e s t (1 8 3 9 ), 1885-an  hila.

[7 0 ] Casim ir, Barkoxen sortua, apez (1 8 5 6 ), b ikarlo Bastidan (1 8 3 7 ), Ezkiulan 
(1838), m is ion es t (1 8 4 3 ), M auleko ko le jioko zuzendari (1 8 5 4 ), serora dom in ikarren 
apez (1 8 5 6 ), 1899-an  hila

[7 1 ] P ierre Louis, Makaian sortua  (1 8 1 5 ), apez (1 8 3 9 ), bikarlo Ezpeletan 
(1 841), Mazparnen (1 8 4 2 ), m is ion es t (1 8 4 6 ), b ikarlo Donibane Lohizunen (1 850), 
1855-an hila.

[7 2 ] Bere burua azotatzen.



ñhdbo da nitaz. LehenHo eritasunetik bortitzago batek hartu nau, 
zangoa gaizkiago dut. Ai banu Pauloko Bixintxoren bihotzetik poxi 
bat, banuke zerukotzat uzta eder baten biltzeko bidel Bainan ondi- 
kotz^^l ez naiz baliatzen, ez dut ihardesten graziari, zoroturik nago 
sicut equus et mulus quibus non est intellectus, adimendurik ez 
duen zaldi edo mando bat iduri.

Jainkoarentzat idorturik, agorturik, eta ezindurik nago, beti nere 
gorputz ustel huntaz gogotatua. Ai urrikaitzeko garela, ez bagare 
zerukotzat gure adin lerdenaz baliatu.

hahi nuke Jakin zer zautzun ene bihotzeko griña batez. Oarizu- 
matik hunat gaizkiago dut ene zangoa, eta nik usté baruretik eta 
mehetik heldu zaitan hori. Ene zorigaitzetan, itsumendu berezi batek 
-e z  baitzen nl baitan lehenal- ekarri nau ene kofesorrari galdatzerat, 
duela bl urte, astean bi barur egiteko esteka eta obiigazionea.

Eta geroztik emendatuz dohazi ene herremeskeriak^‘̂ . Nahi 
nuke bada Jakin zer heinetan esteka horrek, barurtzerat hertsatzen 
nauen. Iduri zait ene gogoa zela ez barurtzea osagarriak Jasanen ahal 
zueno beizik. Balnan ez dezaket nihonek har ene gain gehiago ez 
barurtze hori.

Egla da, ikusiak ikusi, banakikela bertzerentzat trenkatzen"^^, bai­
nan nihoni ixilik zuri nago. Ene baltarik gaitz laiket barur horlen uztea, 
non ez nauen oheak arras beretzen.

Igorrazut otoi zer derrautzun^^ zure zuhurtziak, alta Oarikoitzekin 
elgar aditu-eta.

Zurea osoki Jesusen eta Manaren Bihotz sakratuan. Qarat.

Emeki emeki zangoetarik ezindu zen eta geroztik utzl behar izan 
zituen kanpo herrietako misioneak. Bainan ordainez hazparnen be­
rean noiz-nahi mintzo zen behereko elizan ala gaineko kaperan. 
herriko elizan behar zenean mintzatu, bere kaderan eremalten zuten 
etxeko bl mutllek. Eta Jakiten zutena bal harek behar zuela predikatu, 
zoko guzietarik elemenlaka heldu zen Jendea, erranez: PlkasarrI da

[7 3 ] ond iko tz  =  zoritxarrez
[7 4 ] he rrem eskeriah =  he rrebeskeriak =  hu tsak
[7 5 ] trenka tu  =  erabaki
[7 6 ] Igorrazut =  Igar ezadazu, D errautzun =  erraten dizun



egun elizan prediharii Eta eliza HoHaala^^ betetzen zuten tlazparneHo 
hegal guzietarih biidu jende horiek.

hemezortzi ehun eta berrogoi eta seian, primadera gaixto bat ari 
zen, artoak ezin erein, eta ereinak ezin sor. Bihia arras kariotu^^ zen. 
Eta bestalde zapataintza ere erori zen osoki. Ai laster bazterrak his- 
tu^^ ziren, etxe gehienetan bazen eskasia eta herstura^^ frango. Eta 
guziak ere baino beitzago zena, etxeko Jaun hazkarrenek elgar aditu 
zuten og/aren®^ eta artoaren prezioa goratzeko izariz^^ goiti.

Jaun Lizardi zen orduan erretor hazparnen, oraino berriki etorria; 
eta ospe handitan egiten zuen Jesusen Bihotz 5akratuko kongrega- 
zionearen edo elgartasunaren besta, ortzegunarekin, Besta-Berri xa- 
harrez.

Egun hartan berean, goizarekin, aita Oaratek entzuten du noia 
hazparneko etxeko Jaunek elgar aditu duten bihiaren prezioa go­
ratzeko. Ez dauke. Bezperak hasi direneko erraiten dio sehiari : har 
ene kadera, elizarat ereman behar nauzue.

Eremaiten dute beraz bi mutilek. Ordukotz eliza jendez betea 
zen, eta guziak ziren, Fikasarri behar zutela entzun.

Predikuko tenorea jin  denean, mahain saindutik itzultzen da aita 
Oarat eta erraiten du : ez naiz predikatzerat etorria, Jaun Erretorak 
predikatuko derauzue nik baino hobeki; galdatuko diot bakarrik zen­
bait hitzen erraiteko baimena. Ikusten duzue Jende erromesa®^ zer 
hersturetan den. Ofizialek ez dute lanik, artua egunetik egunera 
goratuz doa, bazterretan hainitz labe Ja ez dire gorritzen. All Zuek, 
aberatsak, go emazue Jainkoak ez zaltzaten fundi, Jende gaixoaz ez 
bazarete urrikaitzen horreiako hersturan. Ez da zueri behatzen den 
lana, erraitea zer heinetan saldu behar duzuen ogi aia artua, Auzo- 
apezak bakarrik egin dezake hori...

[7 7 ] kokaala =  koka ahala =  osoki betea
[7 8 ] kario tu =  garestitu
[7 9 ] hl5tu =  go ibe ldu
[8 0 ] herstura  =  estu tasuna
[8 1 ] ogia =  garia
[8 2 ] Izarl =  neurri
[8 3 ] boztu =  postu
[8 4 ] e rrom es =  behartsua



tlarriturlH bezala, blhlah beheratu ziren eta Jendeak deskantsu 
poxi bat izan zuen. Mori izan zen aita (jaraten azken ateraldia; handik 
zazpi hiiabeteren buruan Joan behar zen Jainkoaren ganat. Eta noia 
Jainko guziz on horrek nahi baitziozkon sariak zerukotzat emendatu, 
oinaze handiak igorri ziozkan.

Bi zanguetara ekartze handi bat Jin zitzaion, halako moldez non 
beti mainuan^^ bezala baitzituen oinekoen barnean. Azkenean zapata 
zolak oro zilo eginarazi zituen, ez zuen urratsik egiten hatzatuz edo 
makurtuz belzik.

Meza saindua ezin gehiago kaperan emanez, ardietsi zuen Jaun 
Apezpikuaren ganik etxeko kolidor baten buruan emateko baimena. 
Bainan hortako ere ez zuen luzaz ahalik atxiki. Bere ganbarara ere- 
maiten zioten goiz guziez kominione saindua; eta azkenean, goize- 
raino barurik ezin egonez, gauerditik berehala komlniatzen zuen.

Oinaze handi horien artetik, zerurat landaturik zerauzkan gogoa 
eta bihotz guziak. Erralten zioten bere artatzaileri: Arimak badire 
galtzen direnak zerua gutlziatu gabez. 01 nik gutiziatzen dut ene 
Jainkoaren laster ikustea eta osoki maitatzeal

hemezortzi ehun eta berrogoi eta zazpian, urtarrilaren lauean 
(1847) arratseko hameka orenetan eztui bat egin zuen; hurbildu 
ziren beilariak, ohartu ziren lo zagoela eta kopetatik hasirik bisaian 
beheiti itxurak arras Joaiten ari zalzkola; oihu egiten diote aita Deyhe- 
ralderi, heldu da berehala et azken absoluzionea emaiten dio. hortan 
pausatzen da aita Oarat, iratzartu gabe, zituelarik hirurhogoi eta ha- 
mahirur urte, bortz hilabete, eta hogoi eta zazpi egun

Erlislonea 251-278

[8 5 ] m a inu  =  bainu



EUSKARA ETA EUSKAL HERRIA 

IGAtlOEA LlßüRUTIK

Qure mintzairaz eta herriaz daukan tkusmoldea eman du Igan- 
dea liburuko alntzln solasean; Osoan emanen dugu kapitulu hori.

ZertaHo liburu berri hau. Leher)ih eta oroz gainetOi igandeari 
dohazHon eginbide premiatsuaH^^ xehetasunei^in alpatzeHo, eta bert- 
zalde gure Eskual tierri maitearen mintzai eta ohitura onaH, gure 
ahal-ttipiaren araura^^, hazi^artzei^o.

Duela bizpahirur urte, Agorrllaho egun eder batez, Eskualdun 
andana handi bat Lurdera Joana zen beilaz edo erromeriaz.

tian zebiltzan gure herritar malte horiek, harpetik elizara, elizatik 
kalbariora, beti otoitzean eta kantuz.

Bazen, egun hartan berean, Jaun Paristar Jakintsun bat Lurderat 
etorria ; eta Eskualdunen otoitzak eta kantuak entzutearekin, xoratu- 
rik zebllan hekien ondotik, zer ote zen mintzaia eder, sekulan aditu 
ez zuen hori. hekien artean zagoen, beharriak landaturik, papera 
eskuan entzun guziak izkribatuz. Ez dut uste Ihiztaria erneago da­
goen Ihiziari, noia Jaun hura Euskaldun beilarien hitz bakotxari ; eta 
gogora etorri zitzaitan ihlztariaren kobla hau

Jaun ihiztaria goizetan ernerik 
Ixll dago kalolan kokorlkaturik 
harma behar-ondoan^^, begiak argirik.
Ote denez airean ihizi lerrorlk.

Orobat zegoen gure Paristar Jauna, ernerik hartzen eta izkri- 
batzen zituela Euskaldunen kantu ederrak. huna kantu heietarik zon- 
bait (öolzeko mezan, komlniatu aintzlnean, guziek eman ahala erre­
pikatu zuten :

Zato arima dohatsua 
Ez ihes egin beldurrez 
Amodioz sustatua 
Jesus dago oihu minez

[8 6 ] p rem la tsu  =  prem ia handlko
[8 7 ] araura =  arabera
[8 8 ] behar-ondoan =  beharrl ondoan



Baldin gaixtoak arbuiatzen 
Baditu Jainko Justuak 
5ainduak ditu gomidatzen 
Alta guziz amultsuak.

Eta kominiatu ondoan

Kausitu dut xoiiki maite dutana 
Kaus/tu dut ; ez daukat utzirik I 
hausitu dut, neurea da bakarrik, 
h\au5itu dut Jesus guziz ona.
Jesus oi zu eztitasuna bera 
Zeruko dohainen iturburua 
Otoi gatez dezazu esteka 
Zuri betikotz ene bihotza

Azkenik Lurdeko Ama-Birjina zeruaren erdian ikusten baiute be­
zaia, eta behin ere baino kar gehiagorekin, batetan kantatzen dute ;

Oi erregina handia 
Zoin zaren miresgarria I 
Ikusten zaitutJarria 
5eme maitearen aldean 
Alkirik distirantenean 
5ainduek izarren pare 
Zeruan argitzen dute ;
Zu distirantago zare 
01 ama iduri gabea 
Birjina garbien lorea

tioik guziak entzun, ezkiribatu eta ondo irakurri ondoan, Jaun 
Paristarra badoa lehenbiziko apezaren gana eta galdegiten derauko: 
zer ote da mintzaia hau? Ederra zait eta eztia, balnan ez dezaket hitz 
bat ere konprenil Hi nintzen apez hura eta ihardetsi neraukon: 
Mintzaia hori da Eskuara ; eta nahi banauzu slnetsi, emazu oraino 
kobla hau, izkribatu dituzun kantuen ondotik.

Jakintsunen erranetan 
Behar bada sineste 
Ederrena mintzoetan 
Euskara da, diote 
Euskaldunek bazterretan 
tiortaz ohore dute.



Eman nerauzkion gero xehetasun guziak Euskaldunen gainean; 
eta erran zerautan : Agian atxikiren dituzue beti zuen mintzaia eta 
zuen bizimolde zaharrak ; hetan duzue arbasoetarik ukan duzuen 
primantzarik baliosena I

Oi herritar maiteak, gogo emazue beraz arbasoen aztura^^ eta 
bizimolde onak sekulan aldatzetik, sekulan trukatzetik Jende arrotze- 
tako ohitura herrebes^^ eta galgarrietarat. Eta guziz zuen mintzaia 
ederra, zuen Euskara, ahi begira zazue beti

(jure arbaso eta herritar guziek mintzaia hortan dute Jainko 
maitea betldanik otoiztu eta goretsi. Eta guk ere, aitamen ganik, 
hekien galtzarrean'^^, altzoan eta besoetan, Euskaraz ikasi ditugu 
gure otoitzak. Eta Jainkoari bezala, berdin gure ahaide eta laguneri 
Euskaraz abiatu gare mintzatzen ; halako moldez non barneko gure 
bozkario eta bihotzminak, ez baltitugu sekulan hain ongl aipatzen eta 
kanpora agertzen nola haur denborako euskara gozo eta aberats 
horren bidez.

(jure Euskara, berenaz ere, daitekeen mintzaia ederrenetarik bat 
da. heurtitzak dio :

Munduko mintzoetan ez da hain garbirik 
Eta dakienarentzat hain gai handiagorik.^^

tiuna zer zaidan nlri gehienik laket Eskuaran. Eleak labur ditu, 
erne eta bizi. Erran nahi den hura erran eta beti aintzina doa. Idurl du 
zilar bizia, ez du hitz bat hutsik ez alferrik. Berriz ere diot, Euskuara 
garbi eta zalu hori zaldala nlri laket.

Ez dakIt nork derasan eskuarak ez dezakela deus gauza gorarik 
eta barnarik aipa errexkl, nasaiki eta ederki. Horrelakoak irakur ditzala 
Alta Mendiburu, Atxular eta bertze asko ; ikusiren du Eskuara, erdara 
bezain ongi mintza daitekela edozoin gauza handi eta goratikakoez.

[8 9 ] aztura =  oh itura
[9 0 ] he rrebes =  okerra
[9 1 ] galtzar =  altzo
[9 2 ] Ez d itugu  no ta txo  guziah em anen bainan hem en dagoena uztea bekatu 

liteke : L 'incom parab le  m é can ism e  de ia langue basque ne saura it ê tre  l'œ u v re  de 
i'h o m m e  ; ii y  a là une em pre in te  surhum a ine  ; il y  a la trace  de  la m a in d iv ine qu i a 
donné à i'h o m m e  les linéam ents  les p lus accom p lis  de  son langage, en m ê m e  te m p s  
qu 'il a p lacé l'éne rg ie  p rim itive  de  la pensée dans son esprit. (Mazure, h is to ire  du 
Béarn e t du Pays Basque).



Muña zer dioen bertzalde gizon aipatu batek; Oaskoina bera ere 
ez laiteke galtzera utzi behar, bainan are gutiago Euskara.

Oaskoina ez da mintzai nahastekatu bat beizik, bertze askoren 
hitz berak, molde berak, eta itzuli berak darabiltzana.

Bertzelakorik da Eskuara ; ez du bertze mintzalekin deus nahas- 
tekarik, garbia da eta osoki berezia ; bere baitan daduzka bere erro, 
zimendu, etorki eta Iturburu guziak ; bere ganikako JItez eta indarrez 
asentatzen da burutik buru, nehondikako laguntza arrotzik gabe.

hortik mintzai nahastekatu guziek ez bezalako premia du Eskua- 
rak. Eta noia nihori zorrik ez duen Etxeko-Jauna hazkar eta burua 
gorarik baitago bere eremuetan, hala-hala gure mendien artean dago 
Eskuara.

dere baitakoa delarik osoki, ez duelarik deus maileatzen gaine- 
ratiko hizkuntza arrotzeri, Euskararen eremuak hain dire zabalak eta 
nasalak non berexkunde hortan berean aurkitzen baitu aberastasunik 
handiena. Ez du zeren hizketa nonbait ibil ; herriko bere hitzekin, 
errexki eta ausarki aipa dezazke gizonaren buruari darabilzkon asmu 
eta gogoeta guziak. Eta baldin, aldi bat edo bertze, ez balitz kau- 
sitzen gure gogoetari doakon hitz garbi xuxena, berdin entseaturik 
ere ez baletor hitz hori, - mintzatu nahi eta ezin mintza,- ah I orduan 
ere ez ginuke zeren lotsatu, ezen gure mintzai Euskarak hitz berrien 
egiteko antzea^^ badu, eta maiz berri horiek ez dire ederrago beizik. 
Zonbat eta zonbat aldiz ez dute hori egin gure izklribatzalle zaharrek 
eta guziz Atxularrek, Larramendik, Mendiburuk eta Duhaldek! Minde- 
glan'^^ noia haziak eta landareak, berdin Euskaran hitzgaiak aurkitzen 
dire nasaiki; gai horiek eigarretara bil bitez, batzu bertzeri lot eta 
xerta^^ bitez, ez noia nahi, bainan behar den antzearekin eta Jakita- 
tearekln, eta geroztik errextasuna badukezu zure gogoeta guziak 
euskaraz aipatzeko.

Bal, hizkuntza aberatsa da Euskara. Et zer erran haren itzuli 
trebe zaluez^^? Izan ahala ibIl erretxa da, noia nahi molda daite, eta

[9 3 ] an tze =  trebetasun
[9 4 ] m índeg i =  m in teg l. Iparraldean h itz  hau erabiitzen dugu hegoaldean mo- 

dan den taller caste llano ba tukoaren partez.
[9 5 ] xe rto  =  txe rto . Iparraldean «x»-ekln hasten da hitz eta ez «tx»-rekln
[9 6 ] zaIu =  arm



beti ederki, gogoan dituzun asmuai^ ausarl^i agertuz, nasail^i eta 
gozolhi xehatuz. hitz batetilh ala öertzet/K has dezazun solasa, zure 
eieak beti xuxen adosturen dire, hala nola ehaile^^ trebearen eskutan 
irazkia^^ eta bilba ^^elgarrekln trebeskatzen baitire, bata ber-tzeari 
lotzen, Josten eta tinki-tinkian oihal hazkar ateratzen.

Bertzalde huna zer dioen Euskaldun gazetak : Eskuara da ere 
mundu zabalean ezagutuak diren mintzaia guzien artean zaharrene- 
tarik bat. (lehork ez daki xuxen noiz, nork, nondik ekarria den euska­
ra toki hautarat. Ala hemen berean sortua ote den hastapenean. 
Bertze asko mintzaien etorkia, heien erroak eta adarrak erretxak dire 
hatzemaiteko. hala nola frantses, española, anglesa noizdanikakoak 
diren eta zertarik eginak, erranen dautzute xuxen gizon argituek.

Balnan euskara nondik ateratu den, nor eta zer ziren lehenbiziko 
Eskualdunak? Oraiko mintzaia hau bera zutenez, ala bertzelako bat 
gure arbasoek, ez dakigu. Badakltela uste dutenak badire. Batzuek 
erdi trufaz bezala, bertzek espantu egiteko, erraten dute : Adam eta 
Eba eskuaraz mintzo zirela.

Bertze batzuek diote Babeleko dorrearen egileri mintzoa makur- 
tu eta nahasi arte, gizon guzien mintzaia Eskuara zela : Omen hortaz 
ez dezakegu hemen deusik erran, baizik ere hola erraten dutela 
zonbaitek, egia bada eta ez bada. Ouk dakiguna da, aspaidi aspaldiko 
mintzaia zaharra dela gutartean eskuara.

Eta nola gauza onak baitire iraunkor, ageri da behar duela ukan 
eskuarak bertze asko mintzaiek ez duten zerbait, hoinbertze men- 
dez, galdu gabe, desegin gabe, dirauenaz geroz.

Deus ez da laketago, Jakitate apur bat eta lañarte duenarentzat, 
nola baita ikustea Eskuara zaharra eta Erdara gaztea elkarri parrean 
emanik, bat ala bertzea den ote hobeago.

Orduan da ageri gure mintzaia zoin den aberatsa, bai frantsesa- 
ren aldean, bai eta bertze edozoin erdaren aldean. Ez dugu zeren 
ahalge izan gure mlntzaiaz. Izan dire eta badire gizon Jakintsunak, 
beren bizia holako lanetan higatu ondoan, berrogoitahamar mintzaie- 
taraino ikasi eta, goraki erran Izan dutenak, asko eskualdez eskuara

[9 7 ] ehaile =  ehule
[9 8 ] irazhi =  ga in-behera dauden harien sarea.
[9 9 ] bilbea =  esku in  e ta ezker doan haria.



oroen nausi dela ; nausI iraupenez, ba eta erran gogo duenaren 
arabera hitzen moidatzeHo errextasunaz, eta berezii^i mlntzatzel^o 
eta izHribatzeko moideaz.

Izkribatzeaz den bezenbatean, euskarak ez bezalako trabak ditu 
frantsesakJende arrotzentzat.

tiortakotz behar dugu euskara atxiki, begiratu gaitzerat utzi 
gabe, eta ahal badugu oraino azkartu eta hedatu.

Dugun orok gure ahala egin gure herritarrei hemengo mintzaia 
maita-arazteko eta arrotzeri ere ahalik hobekiena ezagut arazteko.

(jure mintzaiak badu oraino bertze dohain edo probetxu bat. 
tiola hesi azkarra ogi-landaren^°° edo mahastiaren inguruan, hala 
hala dago gure mintzaia Euskal herriaren eremuetan. Sineste zuzen, 
bizimolde on eta gure ohitura zahar guziak zaintzen eta tieso atxi- 
kitzen ditu; bainan bazterretako gezurkeria, egite makur, aztura 
arrotz eta gaixtoak urruntzen ditu.

Oure euskarak dirudi ibaia eder eta aberats bat : ez darabiia 
gutarten ur garbirik balzen ; arimetara hedatzen ditu irakaspen eta 
argi frango, bainan ez tzarrik, ezen, Jainkoari esker, liburu gaixtorik 
ez dugu gure Euskaran, hoberenetarik dire guziak.

Berriki oraino Apezpiku handi eta guziz aipatu Jaun Freppel, 
orobat mintzo zen Bretaniako Jendaiari.

Zer arren, ez ote dugu erdararik ikasi behar? Bai, bai, ikasi behar 
dire erdarak, eta ikasi ahalik eta hobekienik, eta guziz gure erresuma 
maite huntako mintzaia, frantsesa.

Bainan oroz gainetik, Euskara dezagun ikas, mintza, irakur, oso­
ki ezagut, euskaraz galtezen elesta^^^ ala etxeko Jendeen artean, bai 
eta herriz kanpo ere, hitz batez non-nahi, euskaldunekin garen ber. 
Beítzela zer gertatuko da?

hizkuntz erdara frango Jaklnen mintzatzen 
Euskaraz Jakin gabe kasik irakurtzen

Eta hórrela gure minzaia ederra bortxaz eta laster galduko 
da.

[1 0 0 ] og i-landa =  gari alorra
[1 0 1 ] e lesta tu  =  m intzatu



OeroztiH arren ez ote gare bakan baizik erdaraz mintzatu behar? 
Ez! ezen zer gertatzen da hamarretarik bederatzietan? huna noia 
deraukun koblariak^^^ ihardesten.

Frantses murdukatzea^'^^ ez daJakitate 
Ixilik egotea segur hobe lukete.

Eta bertzalde, erran dugun bezala, gure Eskuararen galtzeko 
liretezke erdarazko solas soberanioak.

Bal, erdaraz noiznahi mlntzatzeko errebeskeriak errekarat gara- 
matza eta makur horrek diraueno, gure euskara egunetik egunera 
galtzera dabllke.

hola daite bertzela? Erdaratar horiek gure bilkura guzietan dato- 
zi, erdi frantses eta erdi kaskoin ¡ hastean ez deraue nihork irrI beizik 
egiten, delakotz helen elea nahasia bezain bltxi ; bainan hek ez dire 
lotsatzen I Ergelkeriari datxiko eta ihesi Joan behar orde,
//5tor^°^ burrumba horiek darralzki beti, erdara dariotela. tiik  uste 
lotarik ere erdaraz amesten diren; eta ahalik balute, gauaz ere letorz- 
ke berdin gure beharrietara.

/KoneK nahi dute kaiolatik ilki^^^
Llliek ere noizbaitJastatu iguzki!

horrelako ainitz dagotzi gutartean eta kalte frango egiten herriko 
mintzaiari. Eta ez erran : Zer dohaku hek erdaraz mintzaturik ere?... 
Datorke nl gana nor-nahi eta derasala frantses ala gaskoin, nik beti 
atxiklren dut nere euskara...

Bai, zuk uste, ez ordea ahantz erran zaharra Otsoa lagun 
dukanean, ai! bahu liora^°^ salnetsean / Eta bertze hau : Erradak 
norekin bizi hizan, nik gero hiri, noiako hizan.

Beraz holakorik zu-gana baletor, ez uko egin ez, balnan ezti-ez- 
tia erran: Ori adlskidea, ez dakizu nik baino gehiago frantsesik, goa- 
zin otoi biak eskuaraz.

[1 0 2 ] kobiaria =  bertsularla edo kantu egilea. Koptak eg lten  d ituena
[1 0 3 ] m urdu5katu  =  iardaskatu
[1 0 4 ] te m a  =  hisia, egoskorkeria
[1 0 5 ] lls to r =  llEtor
[1 0 6 ] tikl = ja lg l
[1 0 7 ] Hora =  zakurra



Ez datza tiortan baHarríH gure maHurra ; bertze gaitz bat badugu 
are gehiago hedatzeri dena eta esHuarari i^aite egiten. tiura da 
esfhuara bastarta^^^, oro erdararat itzuiia, gure hizi^untza ederraren 
iduripen zerbait beizii^ ez duena. Ator beraz, erai^urtzaiie maitea, 
harrait, eta nereWn entzun ezai^ neurtiziari^^^ zaharra ; huna zer 
derron^^“̂  euskararen bihurdif^atzaile^^^ moidegaitzari^^^:

MunduihO bazter orotan ohore dadui^ate 
Mintzaia bere modutan oso baitaukate 
tiemen aidiz guzieri zitzaie desohore 
^um ei noia handiei, garbi mintzo badirade

Frantximanen^^^ aipamenaz osoki hanpatuak^^^^,
Euskaldunaren ozenaz hurren ahaikatuak^^ ,
Bere hizkuntzaz dute oraino arnegatuko^^^
Zilibokata^^'^ bat gero hainitzez egiteko.

1 i  Q
M i zagun burugiesa , modara solasean ;

Non zinen atzo diotza, non atzo arratsean 
Ez ninduzun aperzitu pontuaren gainean? 
tian nintzen han promenatu, damurik zereinean 1^^^

Fiain ongi, noia handia, xumea ez da lotsa, 
flahl du haren mihia mintza dadin frantsesa 
Latina ere badaki euskararekin lotzen 
Izan naiz, dio ederki, kaiean anbulatzen^^^

Fluna zer den ene beidurra ; erdararl sobera trebatuz, Euskaldu­
nek premia ttipitan har dezaten herriko mintzaia, eta geroztik ezaxo-

[1 0 8 ] bastarta =  alta ezaguna ez daukan haurra.
[1 0 9 ] neurtitzlarl =  o lerkari : h itzak neurtzen dltuena
[1 1 0 ] de rron  =  erra ten duen
[ l l l jb lh u r d lk a tz a le  =  b ihurtzen duena, galzki erabiltzen.
[1 1 2 ] m o ldega ltz  =  m oldakaltz
[1 1 5 ] fran tx im en =  frantsesa balzlK ez daklena
[1 1 4 ] hanpatu =  hantu
[1 1 5 ] ahalkatuak =  lo tsa tuak
[1 1 6 ] arnegatzea =  hitza em an eta Jatea, fedearl uko egitea
[1 1 7 ] z llibokata : saltsa, nahasketa
[1 1 8 ] burugiesa =  burjesa
[1 1 9 ] Ez ninduzun ikusi (aperzitu =  apercevo ir) zublaren (pont-) gainean? han 

n in tzen han lb lll(prom ener), dam urik , bakean (serein)
[1 2 0 ] kaiean anbulatzen =  Kaian ibiltzen



lahi bazterrera utz dezaten. Ez zaiote iduri ez asHori holahorik gerta 
daiteHela. Bainan oroit zer dion erran zaharraH:

Bide makurrean trebatu 
Onerat ezin gibeiátu^^^

Horra beraz bi izurrite, gure esKuara galtzen ari dutenak. iliruga- 
rren bat badugu : EusHal tlerritlH Hanpo, hirietarat edo amerihetara 
joalteHo ezin egona. Eta zer gertatzen da hortlH? BazterraH oro 
eusHaldunez husten eta gasHoinez betetzen ! Etxetiar eta ofiziale 
gehienak arrotzaH ditugu, nonbaitlk etorriak, osoki erdaldunak, eta 
gure mintzai ederraren orde, ez dakit zer hizkuntza ahaikegarri gutar- 
tean hedatzen ari dutenak.

Herrltik kanpo doatzin Euskaidunek, huna zer derasaten berek 
uste gabean : Ooazin etxetik urrun, eta gure euskara deramagun 
norapait gurekin, eta han erdara zerbaltekin trukatuko dugu ; eta arte 
hortan, gure orde, guH herrian hutsik utzl etxeen betetzerat eta gure 
lurren lantzerat eta gure ontasunen ibiitzerat, etorriko dire gaskoin 
bonet^^^ handi batzu, eta diublbanka^^^ galaraziko dute gure arba­
soen mintzaia, Euskara !...

Badantzut^^^^ adixkidea, eta hórrela mintzatzea eder bazauzu, 
zohazkit hirietarat eta ameriketarat eta nahi duzun tokirat, ezen zuk 
ez duzu gaurgeroz eskualdun odolik zainetan. Eta ez erran niri bertze 
tokietan ere eskuaraz mintzatuko zarela, ez erran bertze Eskual Merri 
bat nahi duzula itsasoz haindian asentatu ; hori ez da aments bat 
beizik.

Zer dezaket bada? herrian egon eta goseak hil?...
Zer dezakezun? Al guk guziek egiten duguna: egon herrian, 

bainan otoi goserik gabe, ezen nihon ez duzu hemen bezain errexki 
bilduren ohorezki bizitzekoa. here bizian, herri eta eskualde hainitz 
ikusi dut, eta bihirik ez gure Eskal-herria bezain ederrik eta aberatsik.

Zuk eta nik dagigun^^^ bertze herritar gehienek egiten dutena, 
iaborantzariJarraik eta izan beti girixtino on.

[1 2 1 ] g ibe la tu  =  atzeratu. Hitz hau ez da zenbaitek us te  du ten  bezain iparrai- 
dekoa. Mon dago Jaizkibel?

[1 2 2 ] b o n e t : txapel
[1 2 5 ] d iub iban =  Qaskoinezkoa buroa
[1 2 4 ] badantzut =  en tzu ten  du t, ba aurrizkiarekin, badut, bada eta at>ar bezala.
[1 2 5 ] dagigun =  eg in  dezagun



Duela sel urte, huna neronek zer nion nere lehenbiziko liburuan, 
Bokazionean edo Jainkoaren deian : Baidin iaborantzari zinez emaiten 
badire gure Eskualdunak, utziko dute hirietarat eta Ameriketaratjoai- 
teko duten errabia, Eskual-Herria, munduko ederrenetarik bat da, eta 
Inaiere sortoktan ezin egon ! Iduri hemen ez bezalako atseginak eta 
aberastasunak badirela beti bertze nonbait.

Zeru galna maiz urdin, denbora maiz^^^ gozo 
Miru laurdenak lelhor^^^, bertzea itsaso,
Asko mendi aberats, zelai gizen asko...
Non holakorik kausi^^^ urus bizltzeko.

A I Qehlenek bortz nigar egiten dituzte bal Eskual-tlerria utzirik; 
ohartzen dire laster zer zorokerla den eskuko xoriaren uztea airekoa- 
ren menturan,

Hahiz ukan, ez dutena
Oaltzen dute badutena
Eta gaur bizitzekoa ausarki^^“̂  bazutenak
Aurkitzen dire biharko kolpez errumesak.
Ar beraz tinki lanean 
tlor, etxeko laborantxan ;
ZuhurkI zazu goberna 
handik bildu dukezuna 
Etxea artatzen baduzu 
Tresor^^^ handi hor duzu 
Eta doluturen ez zaizu

Egungo egunean oraino ez ginuke gure eskuara erdaran trukatu 
nahi. Balnan zonbatenaz baikare erdaran usu mintzatuko, hanbate- 
naz hartuko dugu harrekilako trebetasuna eta amodloa, eta geroztik, 
deus antsiarik^^^ gabe bere gisa utziko dugu Eskuara.

Beha zakozu herritik kanpo dohan gizon horri : Itsasoa hartzen 
du, untziak baderama Indietarat. Bere sor-tokia agerian eta bixtan

[1 2 6 ] maíz =  askotan
[1 2 7 ] le lhor : Itsasoak esta itzen ez duen Iurraren partea
[1 2 8 ] kausitu =  aurkitu
[1 2 9 ] ausarki =  nahi bezainbat
[1 3 0 ] tre so r =  a ltxor, hitz frantsesa
[1 3 1 ] antsla =  kezKa



dueño, maiz gibelera behatzen^^^ du, bihotzaH min egiten dio, niga­
rra dario begietarif^, gogo guzial^ etxel^o aideraijauzi egiten dio.

Bainan herrii^o mendiais itzaiiz geroz ez duenean getiiago lurril^ 
ikusten ahai, nigarrak xukatzen dire, barnea deskantxatzen^^^ da. Eta 
handik harat gizon horrek indietako aiderat itzultzen du bere bihotza ; 
gogorlk ez du gehiago hangotzat baizik ; amets guziak dohan tokirat 
landatuak ditu.

Eta ni beldur naiz hola hola gerta dakion Eskual-tierriah : bere 
mintzaia atxikiren dueno, behatuko da beti bere arbasoen irakaspe- 
nari eta hetan tieso^^^ egonen ; bainan Joanago eta sartzenago 
dohaia mintzaia arrotzetan, ai geroztik akabo izanen da laster Eskual- 
tlerriaz.

Halarik ere uste dut nik, ez deia gure eskuara sekuian galduko ; 
eta guziz huna zerk atxikiko duen : eskuarazko liburuek, denbora 
hotan ederki eta nasaiki agertzen diren liburuek. tiuna zer dioen 
kaseta Eskualdunak :

«Atsegin handirekin ikusten dugu, liburu euskarazkoen nonbrea 
beti emendatuz^^^ doala. Eskerrak diotzategu hemen, gure Eskual- 
tierri maitearen izenean, liburu on heien egileri. Ez detzazkegu he- 
men oro aipa. Bertze aide aski ezagutuak dire. Aski ez ; behin ere ez 
dira obra onak eta heien egileak aski ezagutuak. Bainan bederen 
erran dezakegu, azken urte hautan bezenbat liburu on eta eder 
agertzen bada ondoko urteetan, gure mintzaia zaharra eta nihon ez 
bezalakoa, izanen dela oraino behin eta behin aipatua munduan. 
Biba beti Eskuaral

Iraunen du Eskuarak, Eskual-herrian gizonik deno. Eta goraki 
erraten ahal dugu : badira oraino gizonak, eta izanen ere ba agian 
gero eta gehiago, Eskuai- tierriaren Erlisionearekin batean Euskara 
ere gure artean begiratuko dutenak, eta ahal bada -ahal da I -  oraino 
hobeki ezagut araziko eta maita araziko dutenak.

Behinik behin badut uste, goraxago aipatu ditugun Jaun horieta- 
rik zonbaitek segurik ez duten oraino beren azken hitza errana.

[1 3 2 ] behatzen =  begiratzen, 50 eg iten
[1 3 3 ] deskantxa tu  =  lasaitu
[1 3 4 ] tieso  =  irm o
[1 3 5 ] em enda tu  =  goratu , gehitu



ez! Bainan nola ez baigira mundu huntan oro orotaHo ez 
eta, are gutlago, betiko, nalii gintuzke ikusi, zaharren edo zahartzen 
ari direnen ondotlk gazteak, gaztedanik lanari lotzen. Zer laiteke bada 
ederragorik ikustea baino, zerbait dakiten edo ikasteko gutizia duke- 
ten guziak, hala noia apez gazteak, eta zertako ez apezgaiak ere? 
guziak Eskuarazko liburu zaharretan lehengo Eskuara zaharraren ongi 
ikasten; eta gero, buruan zerbait onik ezarri eta bihotzean kar^^^ 
pixka bat sortzen zalotenean, berak ere lan berri zerbaiten egiten, 
handi edo ttipi, guti bada guti, beti zerbait ; ez balitz ere egiteko 
dituzketen predikuak ahalaz Eskuara garbiz egitea baizik ! Nun nahi 
eta ñor nahiren aintzinean^^^, edo-zoin mintzaietan, ederki mintzo 
den gizona beti atsegin gehlagorekln aditua^^^ da. Beti badu harek, 
mintzo denean, bertzek ez duten indar berezi bat. Orok dakiguna da 
hori; eta blzkitartean^“̂  ̂ egia hori hobekienik Jakin behar ginukenek 
ardura ahanzten dugu. Ez dezagun bada ahantz, baldin gure herria 
maite baldin badugu, eta nahi badugu herrian herriari eman zaion 
bezala, eta gure ahalen arabera, ongi, ongi hainitz egin.

Apezez mintzatu naiz eta apezgaiez, zeren eta heiek baitute 
aizinarlk^'^^ edo astirik gehiena, bai eta ere idekidurarik gehiena, gure 
herri gehienetan, Eskuararen buruz eta errotik ikasterat eta behar-or- 
duan, bertzeeri irakasterat artzeko. Bainan bertzenaz orori mintzo 
gare; zerbait dakiten, eta, apezek bezaia, astia edo alzina dutelarik 
Eskualherriaren etorkizunaz eta Eskuararen aipamenaz den gutie- 
neko axolarik duten guzieri. Zer? Munduaren bazter guzietan oraiko 
eta lehengo mintzaien gainean Jendea beti argitzen ari, eta guk behar 
ginukela utzi gure mintzaia zaharra eta ederra gaitzerat I Ez, ez dugu 
utziko. Bertze alde ez gare baitezpada gal dadin beldur ere. 5obera 
ditu erroak lurrean barna, eta adarrak lodi eta azkar^^^, ez baditu ere 
oraino hanbat urrun hedatuak.

flo r ere baitzare, adiskidea, barka zadazut ene bizitasuna eta 
luzetasuna. Ez nauke, behin betikotz, gogoan dudana erran gabe.

[1 3 5 ] agían =  oxaia
[1 3 7 ] kar =  gar
[1 3 8 ] aintzin =  aurre
[1 3 9 ] aditu =  en tzun
[1 4 0 ] bizkitartean =  halere
[1 4 1 ] alzina =  asti
[1 4 2 ] azkar =  tndartsu



EsHuara baiziH ez dakienaH ez du asmatzen ahal, bertze edozoln 
mintzaien aldean zer eskugalna^^^ dagokan^"^"^ Eskuarak. Bertze zon- 
bait bezala hedatua balitz, ongi argi lezake munduani tiola hola ere, 
zer dira Eskuararl begiratu eta, hor harat gure auzo-herrletako 
mintzaia eta erdara guziak?

Ez gare beraz harritu behar, nunbaitlkako Jaun handi batzu heldu 
badira ere, noizetik noizera, bere tokietan Eskual-tierriaren eta be­
reziki Eskuararen alpamena adlturik, gure herrlaren ikustera bere^‘̂  ̂
begiz ; eta bere beharriz aditzera bertze nihon ez delako mintzaia 
hura.»

Euskaldun maitea, baglrauk^^^^ gazetaren ele zuhur eta argituari: 
«Zer laiteke ederragorik ikustea baino, zerbait dakiten eta ikasteko 
gutlzia duketen guziak, hala noia apez gazteak, eta zertako ez apez- 
galak ere. Ouzlak Euskarazko liburu zaharretan lehengo Eskuara za- 
harraren ongi ikasten?»... eta lehia hadi arbasoen Eskuara guziz eder 
horren ongi ikasterat.

(jure izkribatzaile zahar eta lehenbiziko hetarik hunat erori da 
halnitz eskualdun mintzaia. Ez da beraz gazeta hori ustegabean 
arranguratzen^‘̂ '̂ , eta bizkitartean gehienek erranen dute : Zertako 
ibil leheneko zaharkeria eta illunbeetan? Oraiko Eskuara erretxarekin 
badugu guk Jakitaterik aski I -  Badantzut, adlskidea, bainan zuk ere 
entzun nezazu eta dugun elkar ad iZaharre tik  har dezagun on dena, 
eta bletarik egin Eskuara garbi eder bat

148Eta hemen erran behar dut makur handi batean behaztopatu 
direla gure izkribatzaile zaharrak : Euskarari noia nahlka nahasi dute 
erdara, frantsesa eta española..

Bainan bertzerik eta hobeagorik behar ginuke, eta huna zer. 
Bretaniako eskualdetan galndi ibilia naiz denboran, eta noia Bretaniak 
mintzaia bat baitu gurea bezala zaharra eta aide guziz ederra,

[1 4 3 ] eshugain =  abantail, hobaria
[1 4 4 ] ddgokan  em an du hain seg ur dduHan-er\ partez.
[1 4 5 ] be re  singu larrean erabiitzen dugu eta beren  pluralean, bainan lehenago 

bere baizik ez zen ala plural, ala singu larrean. Iku5 Lafitten gram atlka, 2 1 1 .
[1 4 6 ] no nd lk  dauka bagirauk hori? b a + g irau k?  Irauten dugu =  seg itzen dugu? 

'k ' h ikako form a?
[1 4 7 ] arrangura tu =  kezkatu
[1 4 8 ] behaztopatu ; behatzaz topa tu  =  oztopatu



mintzaia tioitai^o gizon Jal^intsunenah ihusi nahi izan ditut. Ou uzkur 
bezain hel^ eme eta iehiatuak dire. Ala aitorensemek, ala apezek, bai 
eta apezpikuek berek entsegu frango baderabiiate herriko hizkuntza 
zahar ederra xutik atxiki beharrez.

Eta geroztik ere, behin baino gehiagotan, Bretaniako asko Jaun 
argituekin hitz egin dut gauza horren ariaz^^" .̂ Aurten berean, urtarri- 
iaren seian, huna zer izkribatzen zautan Vanneko Bikario Jeneralak.

«Aspaldiko gure mintzaia, oraino ere miliun bat herriatarrek gu­
tartean mintzatzen duguna, beti osorik atxiki nahi ginuke. Aipatzen 
derautazun biltzarreaz den bezenbatean, huna zer lanari dagoen 
orai : ñolditza edo ortografa betikotz asentatu edo finkatu behar du. 
Eta hori, haurrek eskoietan errexkiago beren mintzaia ikas deza- 
tentzat. Bihotz guziz igortzen derauzkitzut Jauna, ikusbide^^^ horiek. 
Euskaldunek eta Bretoinek elgar iduri dute, ezen batzu ala bertzeak 
osoki bihotzdunak diren eta arbasoen Eriisioneari zinez atxiklak. 
¡lahiz hekien mintzairak ez diren berdinak, halarik ere biak elgarren 
heinekoak dire, direlako bada Europa guziko zaharrenak. Eta bertzai- 
de Bretonek maitagune^^^ berezitan daduzkate Euskaldunak.»

Oehiago dena, Vanneko apezpikuak, eskola girixtino guzietako 
irakasleri, frera eta seroreri manatu deraukote haurrak beren herriko 
mintzaiariJarraikaraz detzazten Erdarari bezala, arta beberarekin. tior- 
tik, Bretaniako haurrek eskoietan bretona ikasten dute frantsesa be­
zain ongi.

Oxala hortaratuak bagine gure Eskual-tlerri maiteani Ai orduan 
ez ginuke ezgeroaz lotsatzerik^^^, gure mendietako harrokek bezen­
bat iraun lezake gure Euskarak.

Dakusagun oral Euskaldunek noia daduzkaten herriko ohi- 
kuntza^^^ zaharrak. Ooraxago aipatu Izan dut noia Euskarak zaindu 
behar dituen gure bizimolde zahar eta onak. Bainan zer gertatzen 
da? Oure mintzaia galtzerat uzten dugu, eta nondik nahi sartzen 
zaizkigu ez dakit zer eta zer bitzikeria.

[1 4 9 ] ariaz =  kariaz
[1 5 0 ] ikusb ide  =  froga
[1 5 1 ] m a itagune =  m aitasun
[1 5 2 ] lo tsa tu  =  e ts itu
[1 5 3 ]o h lku n t2 a  =  ohidura



Non dire lehengo jauntztura^^“̂  eta apainduraH^^^? Non dire egia- 
zki herrikoak eta gureak ziren soineko hek? Arruntak ziren, bainan 
merkeak, garbiak eta ederrak.

Laborariak nahi du 
(joldea luman trukatu 
Utzirik bonet mardula 
Àapeiaz gorde^^^ burua.

Denbora batez xoragarri zen gure Euskaidunak ikustea, igande 
egunetan, pilota partidetan, merkatuetan, bakotxa bere gerriko go- 
rriarekin eta bere makilarekin. Balnan orai ez da kasik gehiago gerri- 
korik ez makllarik. (jizon gaizoek atorra^^^ dute gerrian xamar^^® 
petik ageri, eta bi esku hutsak luze luzea lurrerat dilindan.

Ai non dire lehengo gizon lerden, zalu eta blzlak? hek zuten 
bihotzetik kantu hau errepikatzen.

Loria zait lorlal 
Apaintzen naizenean 
Zeta^^^ zinta gorria 
Ematea soinean.
Egiazki orduan 
Zerbait baniz munduan !

Arrosa primaderan 
Zoin den lore ederra 
Idekitzen denean 
BagohazI hartzera 
Bainan laster da histen 
Zintak beti distiratzen !

Eta maklla? Ez da kasik ageri ere gehiago Lapurdiko eskualde- 
tan. Atarratzeko eta Qaraziko bazterretaraJoan behar zare, nahi badl- 
tuzu Eskualdunak makilarekin ikusi. Al han bai, gizon guziek badute

[1 5 4 ] Jaunztura = ja u n tz i
[1 5 5 ] apalndura =  edergatlu 
[1 5 5 ] go rde  =  ezku ta tu , estali
[1 5 7 ] atorra =  alkandora
[1 5 8 ] xam ar = b iusa
[1 5 9 ] zeta =  seda



mahila. Zohazi edozoin etxetara, nausiaren eta mutiHo gaztearen 
ganbaraHo ate gibelari beha zaHozu ; horra non den ma-hila.

Oau guzian atzarririk 
PartitzeHo xutiturih 
Argi izHila^^^Joitean 
Etxetik ateratzean 
Urrun naizeia abian 
Hartzen dut nere makila 
Zer-nahi gerta dadila 
Airos banoha harekin 
Lagun ona dut nerekin 
Fiaia dezaket egin.
A! Zer makila dudana 
Mizpira finik-finena 
tiesian zen xuxenena !
Han nihaurek dut hautatu 
Ozkatu^^^, gisuz gorritu.
Beha, dir-dir du egiten I 
Ouziak zaizkitJelosten 
Eder, hazkarra, zeren den.

Bai, egiaz, eder da Euskaldun lerdena 
5u pindarrak begian, zalurik dohana 
Oerriko sedarekin, poneta buruan,
Espartinak oinetan, makila eskuan.

Pilota ere uzten ari du gazteriak; plazara Joan orde, doha dantza- 
ra eta ostatura; eta hortik, bekatuak desmasia frango badarabiltza 
gure gizon gazte nagituen artean, ezen, dio erran zaharrak, lur beran 
2 ilo handi.

Plaza bat izaki'ta 
pilotaririk ez 
Asko herritan hortaz 
dagozi ahalkez 
Euskaldun aztureri 
uko hoi egitez

[1 6 0 ] izkila : ezKlla, A rgi Izklls =  go izeko  anjelusa
[1 6 1 ] ozkatu =  hozkatu



Euskalduna da hola 
KasHointzen nahitez.
Igande'ta bestetan

ofizioz goitl 
Pilota partida bat 
behar ialhe beti : 
tlartan herrlHo seme 
höheren zenbeiti 
Zor laie agertzea 
JoHatuz nobleHI 
Barne edo zoi^otan 
dagon gazteari,
Trufa^^^ egin dezagun 
zeren den hoin nagi 
KasHoinen Jostetetan^^^ 
gostu badu ari,
Ez dela EusHalduna 
Aise da ageri.

Zuri menturaz, IraHurtzaile maitia, Idurituren zaitzu gauza gutiak 
eta apurrak^^“̂  derauzkitzudala hemen aipatzen; bainan go emazu 
huni: herriak eta Jendaiak bakan direla estropu^^^ handiz gaitzen, 
bainan maizenik gaitzen direla beren ardurako bizimoldeak erortzerat 
utziz.

Lehenik erortzen da mintzaia, mintzaiarekin sinestea, eta sines- 
tearekin ohitura on guziak. Emeki-emeki, inguruetako arrotzekin na- 
hasten eta bat egiten dire Jendeak, eta azkenean ez da gehiago ageri 
izan denez ere toki hetan deusJendakia^^^ berezirik.

Etxe handi bat ez da ez betbetan eta kolpez erortzen. Itaxu- 
rak^^^ ablatzen zaizko lehenik. Urte osoak iraganen dire nihor ohartu 
gabe itaxur hetaz; oharturik ere, ez deraukote kasu handirik eginen; 
eta hórrela, ez balioz, uzten dituzte eta sekulan ez hesten

[1 6 2 ] tru fa =  burla
[1 6 3 ] Joste ta =  Jolas
[1 6 4 ] apur =  ttlk i
[1 6 5 ] es tropu  =  istripu
[1 6 6 ] Jendaki =  gizon arraza, leinu
[1 6 7 ] itaxu r =  ito lg in , itoitl



Bainan ur Hotera^^^ beti eta barnago xortaHa sartzen ari etxeari 
beharal tiegaztegiHo^^'^ zur-arteaH usteitzen ditu, murruaren asen- 
tuaH ideHitzen du sarbidea, morteroa^^^ bustitzen du, harnais des- 
lotzen eigarren ganiH, eta baratxe baratxe^^^ zimenduetaraino Jaus­
ten. AzkeneHotz zimenduak urratzen ditu; eta gau batez, 
ustegabean, Jendeal^ desHantsuki lo daudeiarik hain tieso zen etxe 
hazkarra lurrerat tipustapan^^^ erortzen da I tlolaz bada hori?

tiastetik arrlriiatze ttipi zerbait egin eskasean; teiiak itzuli gabez; 
ur xortari bere ixuria ez emanik.

Horrelaxe da gertatzen herri eta Jendaia hazkarrenentzat. iduri 
kanpoz berdin ongi doazila beti, bainan kasurik egin gabe galtzera 
uzten beren mintzaia eta leheneko bizimoldeak, eta azkenean 
uzkaiitzen eta osoki galtzen.

Bizkitartean, irakurtzaile maitea, egia diozu, ez ditut aipatu gure 
ohikuntza arruntenak beizik, kanpoari eta gorputzari behatzen dire­
nak beizik.

Premia handiagoko hainitz badire, arimen kaltetan erortzera eta 
galtzera dohazinak.

Euskal Herriak ederkienik atxlkl izan duen ohikuntza badakikezu 
zoin den: Igande egunaren girixtinokl eta osoki begiratzea, Meza- 
nausla eta Bezperak ahal guzian entzunez, lan debekatuetarik zin-zl- 
nean begiratuz, arratsetan nor bere etxera goizik bilduz, bal eta 
irakurtze ona frango eginez.

Eta egungo egunean zer ikusten dugu? Igande goizetan meza 
Ixll bat lasterka entzun-eta, Meza-nausiaz deus axolarik; Arratsalde- 
tan, Bezperak erraitearekin, ellza hutsik eta ostatuakJendez beterik.

Aitzakia bano^^^ batzuez eta egiazko beharrik gabe, larunbatean 
belarrak ebakitzen Igandeaz ballatzeko.

[1 6 8 ] ur-ko te ra  =  te ila tuko  ura biltzen duen zingazko hodla. Balnan hem en, 
ttaxura.

[1 6 9 ] hegaztegia =  teilatua
[1 7 0 ] m o rte ro  =  glzu edo  karez eg in  zem entoa
[1 7 1 ] baratxe baratxe =  em ek l em ekl
[1 7 2 ] tipustapan =  be tbetan
[1 7 3 ] aitzakia bano =  gezurrezko arrazoin hutsala



Etxe zokoetan emaztek asko Joste, lisatze^^^^ eta bertze lan 
debekatu, eta ez kexu^^^ Jainkoak ikusteaz, baldin Jendeen begieta­
rik gordetzen badire.

Pilota-partlda handi bat edo bertze zerbait iibertimendu nunbalt 
emaiten bada, beti kasik igandearekin, Jendea oflzioetarik eta herriz 
kanpo barrelatzeagatik.

Eta hórrela Eskual-herrlan Igandea beti eta gehiago galtzen ari, 
eta hortan ere, bertze asko gauzetan bezala, gure mendea leheneko 
arbasoen bizlmoldetarlk urruntzen, eta aldiz ohitura eta eginkunde^^^ 
arrotzak, nunbaitikakoak, Jabetzen gure bazterrez.

Oure eskualdetara baletor zerbait izurrite, Jende gehienak eri 
laitezke, ez ordean heIn berean guziak; bainan nehor ez hilik ere, oro 
kutsutuak, orok zerbait min eta kalte.

Berdin da gutartean gertatzen. Ez du ez Euskal-herriak bere 
Erlislonea galdu, bainan bal hlsterat^^^ utzi. Eta hortik gure leheneko 
ohikuntza glristinoak are histu dire. Eta nola Jaunztura arrotz bitxl 
batzuek galarazten ari baiterauzkute herriko gure Jaunztura ederrak, 
hala hala mende hunen kutsua gure mendietan barna sartu da, eta 
emeki emeki, kasik gure ohargabean, ttipitu eta mendratu Izan ditu 
gure bizimolde zahar giristlnoak...

Eta oral Euskal-tlerri maltea, zer dezaket bertzerik, baizik eta 
bihotzetik erran:

Oauza handirik ez dut zuri eskeintzeko 
Ez eta ahalik zu ongi ospatzeko ;
Onetsi behar duzu, nere Ama ona,
Liburu xume hau nik zuretzat eglna.

Igandea 7-49 or

[1 7 4 ] llsatu =  plantxatu
[1 7 5 ] kexu = u rdu rt
[1 7 6 ] eg inkunde  =  eglntza
[1 7 7 ] h is tu  =  ahuidu



IgandetaKo lana

ñaiz gure eskualdetan merkatari batzu ikusten ditugu beren 
ontasun guziak bizkarrean darabiiatenak eta beti herriz herri dabiltza- 
nak.

tiorreiako hirur merkatari, eikarrekin asteguzia erabiiiak^^^, esta­
tura biitzen dire larunbat astiri^^^ batez. iguzkia sartzera zohan eta 
hirurek bazuten nork zer erran egun hetako beren saitze eta iraba- 
ziez ; bainan soiasbiderik handiena zuten zer egin behar ote zuketen 
biharamunean, igandearekin: ostatu hartan egon, meza bezperak 
entzuteko gisan eta pausuan, lanik egin gabe? Ala Joan aintzina 
kurri^^^, bertze egunetan bezala, etxez-etxe, saitzera, lanean, Iraba- 
zian, Jainko legeaz kasurik egin gabe?

Batek zion ez zela handik higituko, nahiago zuela ¡gande eguna 
giristinoki iragan, ezinez irabazi poxi bat^®^ egin.

Bertzeak aldiz, igandearen atxikitzeaz guti kexu^^^, baitezpada 
nahi ziren bertze herri batetara heldu iluna gabe, biharamunean goi- 
zik saitzen abiatzeko gisan.

Erran bezaia egiten dute : bat, giristino ona, ostatu hartan gel­
ditzen da igandeko eguna otoltzean eta lanik gabe iragan dezantzat, 
eta bertzeak, diru gose tzar bati zarraizkoia^^^, auzo herrirat dohazi, 
igande guzia lanariJokatzekotan.

Ostatuko nagusiak kara^^"^ gaixtoa zuen. Ele zur/^®^ frango erra­
na, haren begiek, haren kopetak, haren ezpain zimurrek, haren kara 
eta itxura guziek, bazuten halako basamolde bortitz bat.

Zer nahi izanik, gure merkatari Jainkotiarrak ostaler horri eman 
zerauzkion bere puskak, gau hartan gakoturik atxik lizantzat, ezen 
baiiosak ziren puska hek, gehienak urre eta zllarrezkoJoiak^^^.

[1 7 8 ] erabiliak, /b///aK beharko liteke
[1 7 9 ] astiri =  ast-iri, arrats-iri =  ilunabarra
[1 8 0 ] kurrltu  =  Iblll
[1 8 1 ] poxi ba t =  apur bat
[1 8 2 ] kexu =  arrangura, urdurí {queja  espalnole tik)
[1 8 3 ] zarraizkola ; darraizi^old beharko Itteke, darralzkiola batuan,
[1 8 4 ] kara =  itxura
[1 8 5 ] ele zuri =  so las fa ltsuak enganagarriak
[186]Jo iak  =  bttxiak, ederga iluak



Eta gero afari zerbait Jan eta, bere gelarat ¡galten da, bainan ez 
arranguraril^ gabe. BarnetiH beti zerbaiteh erraiten zeraui^on : etxe 
hau etxe tzarra duH.

Qanbaran ere iduri zitzaion, gauza guziak bertzetan ez bezala- 
koak zirela.

Zertako arrangura horiek?

Berak ez zaklen. huna beraz nolakoa zen geia h o r i ie ih o  bakar' 
bat burdin barrez hetsia ; inguru guzian paretak adarailuz^^^, saibu 
hegal bat, taulaz egina. Ate zokoan kutxa handi bat ; eta gainean 
hegaztegia^^^, ernaiak^^^ ageri, berinazko^^^ tranpa^^^ eta idekidura 
teilen artean. horra nolakoa zen gela hori.

Ohera Joan aintzinean bere arratseko otoitza egin zuen kartsukl 
merkatari onak, eta gero bere arrosarioa, eta bat erran ondoan, 
oraino bertze bat. Otoitzean arl delarik, arrabots^^^ bat entzuten du. 
Zer ote diteke tenore^'^^ huntan? OauerdikJoiten ari du eta ilun beltza 
da, ez da den gutieneko ilargirik I... eta harek beti zerbait entzuten, 
zurubi bat etxeari kontra emaiten balute bezala, eta gero urrats batzu 
zurubiaren mailetan . Ah I Oeroztik izitzen da, argia hiltzen du, eta 
ohepean gordetzen da. han deneko, urrats berak teilatu gainean, eta 
laster norbaitek berinazko tranpa idekitzen du, gelarat Jauzi egiten, 
ohean sartzen eta berehala lo zurrungan hasten.

hor ote da?... Merkataria harriturik dago. Bainan horra non berriz 
ere urrats batzu entzuten dituen, ez gehiagao kanpotik, ez-eta urrun- 
dik ; han ber-berean dire, etxearen barnean, ganbaratik h u rb il; eta 
beti aintzinatuz heldu dire. Esku batek paretako bi tau/a^^^ deslotzen 
eta kentzen ditu.

Merkatariak ez dezake hatsik har izialduraz. Eta xuxen ordukotz 
gauaren ilunpeak arindu ziren, eta teilatuko berinatik argi gutibat 
emaiten zuen ilargiak.

[1 8 7 ] adarallu =  ladrillo
[1 8 8 ] hegaztegla =  te ilatua
[1 8 9 ]e rn a l =  habe
[1 9 0 ]b e rln a  =  beira
[1 9 1 ] tranpa =  idekldura
[1 9 2 ] a rrabots =  harrabots =  zarrata
[1 9 5 ] ten o re  =  ordu
[1 9 4 ] taula =  ohola



Merhatariak beraz ikusten ditu bi gizon itsumandoka ganberan 
sartzen eta zango punttetan ixilik oherat hurbiitzen. Batek oihal bat 
daduka eskuan eta bertzeak kanibet^^^ handi bat.

Oi Jesus eta Maria, otoi urrikal zakizkitet, dio bere bihotzean 
merkatariak. Oi Jainko ona, zure iegea ez nahiz hautsi aurkitzen naiz 
hemen ; otoi salba nezazu.

ílonbaitik etorri lo egilea beti ohean zagoen, zurrungan ari. G/- 
zon hek hurbiitzen zaizko. Lehenbizikoak oihalaz estaitzen eta es- 
tekatzen derauko buru guzia, oihurik egin ez dezantzat. Eta bertzeak 
berehala bularretan barna sartzen derauko bere kanibet ikaragarria.

Merkatariak oro entzuten zituen ; eta ikusi balitu bezala, xeheta- 
sun lazgarri horiek guziak begien bixtan zerabiitzaizkon.

Bi hiltzalek ate gibeleko kutxa baztertzen dute, tronadurako^^^ 
hiru taula altxatzen eta zilo hari behera gorputz hila norapait aurtl- 
kitzen. Gero taula berekin ziloa hesten dute, kutxa berriz bere tokirat 
emaiten, eta ganibeta eskuan duenak bertzeari erraiten du : Bihar 
garbituko ditiagu odol zortak, goazin oral merkatari horren urre-zila- 
rren hartzera.

Eta hitz hortan badoatzi biak, paretako bi taulak elgarri ongi 
loturik.

Urrundu direnean, merkatarla ohepetik ateratzen da ; kadera^^^ 
baten gainera igaiten, teilatuko tranpa berinezkoa idekitzen, hilak 
murruari hurblldua zuen zurubiari behera Jausten, eta gero las- 
íerha^^® etxe madarikatu hartarik ihes egiten.

Bide puska bat egina duenean, emaiten da belauniko eta Jain- 
koari eskerrak bihurtzen derauzko kartsuki.

Balnan beste eginbide bat bazuen baitezpada bete beharra, Jus- 
tiziarl erraitea zer izigarrikeriak^^^ ikusi zituen etxe hartan.

Hlri bat baitzen handik hurbil, Prokuradorea ikusten du, gau 
hartako xehetasunak emaiten derauzko. Jaun horrek bere karrosan

[1 9 5 ] kan ibe t =  gan ibe t
[1 9 6 ] tronadura =  zoladura
[1 9 7 ] kadera =  bizkarra da ukan ja riekua , bainan besorik  ez
[1 9 8 ] lasterka =  hegoaldeko castillano batuan : «korrika», correr-e tik,
[1 9 9 ] izigarrikeria ; izugarrikerla



hartzen du merhataria, eta argiHo etxe hartarat helduak ziren Jandar- 
me tropa batekin.

Ez b/de^°° ziren guti harritu gizon hiitzaiieak ikustearekin merka­
tari, beren ustez ganibetarekin xahutu zuten hura, horreiako gortea- 
rekin berriz hekien ganatJiten. ihesari eman nahi dire, bainan nondik 
eskapa? Jandarmek inguraturik dadukate etxe guzia I... Erran zaha­
rra : Jainkoa luzakor, ez ahanzkor,

Eikarren anaiak ziren bi hiitzaiie horiek, ifernutik eiki^^^ egiazko 
debruak. hartu zituzten Jandarmek eta burdin-kadena^^^ batez zango 
besoetarik finki estekatu.

Oau hartan huna zer gertatu zen. Anaia horietarik gehienak, 
ostatuko nagusiak, seme bat bazuen bera bezain tzarra. Eta seme 
horrek ikusi zituenean hirur merkatari hetarik biga ostatutik urruntzen 
larunbat arratsean, izilka Jarraiki zeraukoten, bide zoko batean makila 
ukaidika iurrerat aurtiki zituen, hekien urre-ziiarreriak ebatsi^^^, non­
bait gorde, eta gero, bere Jokoa eginik, etxerat itzuli.

Eta ez nahiz tenore hartan nihori bere burua saiatu, zurubia 
eman zuen murruari kontra, teiiatura igan, handik gelan sartu, eta 
ustez nehor etzeia han etzatekorik, ohera gan^'^^ eta lo zurrungan 

Jarri. horreia zuen aitak hil bere semea, eta osebak bere iloba.

Bi anaia izigarriak gillotinatuak izan ziren.

Eta merkatari Jainkotiarrak are hobeki ikusi zuen zer premia den 
igande egunaren ongi begiratzea..

Motaxo batetan ematen ditu hemen 1870-an, Alemanen kontra­
ko gerian, igandekari armada frantsezari gertatu nahigabe guziak, 
ohartu gabe, asteko zazpi egunetarik bat igandea izanez, zazpi nahi- 
gabetarik bat igandez gertatu behar zela !

Igandea 74-81 or.

[2 0 0 ] b ide =  hain segur
[2 0 1 ] e lk i = ja ig i
[2 0 2 ] kadena =  katea
[2 0 3 ] ebatsi =  lapurtu
[2 0 4 ] gan =  Joan (kostaldean)



Meza huts egitearen gaztigua

Ez espanti beraz IgandeHo Mezaren arbuiatzaileri^^^ Jair)koak 
gaztigu bortitzak igortzen baditu.

Igande batez ihlzlra^'^^ Joan ziren bi mutiko gazte ; bat ala bert- 
zea lazoak, ezaxolak, osoki barrelatuak. halarlk ere batek bere meza 
nolazpalt goiz hartan etzuna zuen.

Ihizin harat hunat badlltzalarik, horra non goibeltzen den zerua, 
eta laster ortzantza^^^ karraskan abiatzen. Ihurtzuria zartaka ihiztarie- 
tarat erortzen da, mezarik entzun gabeko dohakabe hura erretzen 
du. Eta bertzea harriturik ihesi, nonbait gorde nahiz.

Botz batek hedoletarik oihu egiten du ihurtzuriari: Jo zaki Jo 
zakl... Bainan bertze botz batek lhardesten du: Ez dezaket Jo, ezen 
goiz huntan meza entzuna du. (S. Antonius.)

huna bertze gertakari bat. Italian bada Oubio derltzon herri gotor 
bat, Urbineko hlrltik hurbil. Larunbat golz batez herri hortarik hiru 
merkatari Joan ziren Zlzternoko feriara ; hirurak gizon erneak, beren 
eginbidetan osoki ohartuak eta handizki heitzen zirenak.

Zlzternoko ferietan darabilate egun hura guzia, eta beren sal- 
erostak eglnik gaua ostatuan iragaiten dute.

Biharamunean, igande goizarekin, zer eginen dute? Hola behar 
dire etxera itzuli? Meza entzunik ala entzun gabe?

Batak hau eta bertzeak hura, tirablran^'^^ dagozi askariteko^^^ 
denbora guzian. Azkenekotz batek derrote^^^ bertze bieri : Egizue 
biek nahi duzuena, bainan nik, bidean abiatu baino lehen nahi dut 
Meza entzun.

Bata beraz doha Mezaren entzutera, bertzeak aldiz, bide luzea- 
ren egiteko eta etxera goizik heltzeko estakuruan^^^, Mezarik gabe 
lotzen dire bldeari.

Eta oral, orolt hemen gure arbasoen bi erran zahar hotaz:

[2 0 5 ] arbuiatu =  gaitzetsi
[2 0 6 ] Ihizia =  ehizea
[20?] ortzantza =  ortz i azantza =  trum o ia  =  en tzu ten  dena. Nim istà =  Ikusten 

dena, ihurtzurla =  gertakari osoa (rayo)
[2 0 8 ] tirabira =  eztabada, ba tek  bai, besteak ez
[2 0 9 ] askarl =  gosarl
[2 1 0 ] de rro te  =  erra ten die
[2 1 1 ]e s ta k u ru  =  aitzaki



Ago Jainkoarekin
Jainkoa dukek hirekin
Horra lehena, huna bigarrena :
Jainkoa luzakor, ez ahanzkor.

Merl-^atari horietarik bat, mezaren entzuten elizan zegoelarik, 
bertze biak bidez bide etxeko aidera mezarik gabe zebiltzan.

Biderditan bezaiatsu, ibaia bat bada eta xuxen egun hetan uria 
Jauts-ahala ari, urak gaindituak dire, osoki bortiztuak, eta harra- 
mantza^^^ handirekin Joiten eta kordokatzen^^^ dute bazter hetako 
zubi bakarra. Oure bidelantak^^^^ ez dire izitzen, zubian aintzina doha­
zi. Erditsutara direneko, horra non ur olde^^^ bortitzak errotik eremai­
ten duen zubia I

Meza gabeko bidelant dohakabeak betikotz gaitzen dire. Eta 
aldiz hirurgarrena, bere Meza entzunik eta ur handiak untzi batean 
iraganik, etxerat bakean heltzen

Igandea 90-102 or.

Santa Elisabeth

5anta Elisabeth Portugaleko erreginak, bl altoren seme bazituen 
bere menean^^®. tietarik bat osoki ona zen eta Jainkotiarra, bertzea 
aldiz ahal bezalako Jende minkor gaizgarri^^'^ bat.

Ikusteko da zoinen baitan zeduzkan Erreginak bere bihotza, bere 
adiskidantza, bere sinestea: M orensem e on eta Jainkotiar haren 
baitan.

tiortik bertzearen bekaizkeria. Barne guzia erltua du, osoki goi- 
beldua, mendekiozko^^^ su beitzean Jarria ; nolazpeit, zuzenetik edo 
makurretik, baitezpada, bere laguna galduko du, hilen edo hil araziko 
du.

[2 1 2 ] harram antz =  arrabots
[2 1 3 ] kordokatu  =  inarrosi, higitu
[2 1 4 ] b ide ian t : btdalari (atztzki berarekin : nahiant)
[2 1 5 ] o lde  =  indar (horre tarik o ldartu =  o lde hartu)
[2 1 6 ] m enean : bere peko ; obed itu  behar zioten.
[2 1 7 ] gaizgarri =  gaitz +  garrì: gaitza eg iteko  gai dena
[2 1 8 ] m endeka tu  =  apendu



Badoha beraz Erregearen gana eta derro^^^ : Jauna, zuk hain 
nnaite duzun Erreginak, zure esposak, gupidesten zaitu, osoki ar- 
buiatzen, gaizki bizi da aitoren seme nere lagunarekin.

Mi ñola, bertzeak hala, Errege hits harek berehala sinesten du 
bere idurikoa duela Erregina, eta den gutieneko dudamudarik gabe 
gaztlgurik ikaragarriena gogoratzen zaio. Qisulabe erretzaile bat 
deitzen du eta erraiten derauko : M oren  seme bat igorriko deraiat 
galdetzerat : Erregearen nahia egin ote duzu? eta orduan berehala 
harturen duk eta gisulabean surat aurtikiko^^^, ezen hari bizirik erre- 
tzea zor zaiok.

Aipatu egunean Erregeak Igortzen du aitorenseme dohakabea. 
Bainan ñola obendun izaitetik urrun Jainkotiarra baitzen osoki aitoren 
semea, eliza baten aintzlnean iragaitearekin sartzen da eta meza 
entzuten. Meza hori erran deneko, bertze bat hasten da eta hura ere 
entzuten du.

Arte hortan ez dauke^^^ Erregea zer gertatu den Jakin beharrez 
eta aitorenseme gezurtia Igortzen du. hunek eglten du laster eta 
galdatzen gizon hari Erregearen nahia egin ote duzu? hitz horietan 
gisulabe erretzaileak kolpez hartzen du eta suaren erdirat aurtikitzen.

handik denbora puska baten buruan, etortzen da aitorenseme 
Jainkotiarra, bere bi mezak entzunik. Qalde bera eglten du harek 
ere : Erregearen nahia egin ote duzu? Bal, ihardesten^^^ du gisulabe 
erretzaileak, errakozu Jaun Erregeari guziak harek nahi bezala egin 
ditudala.

Qorterat Itzultzen da a/torenseme ona bere Ihardesmenarekln.
harritzen da erregea. Xehetasunak Jakitearekin, ikusten du hor 

Jainkoaren mirakulu handi bat, Mezako debozionearen bidez egina. 
Bere espos sainduari barkamendu eskatzen derauko eta geroztik ez 
du harentzat omodiorik baizen

Igandea 1 0 4 -1 0 6  or.

[2 1 9 ] de rro  =  «hark, horri, hau erran dio». Labéguerie-ren kan tu  batean ba­
duzue : errozute  deneri

[2 2 0 ] aurtik i =  bota
[22 1 ]d a u K e  =  dagoke
[2 2 2 ] ihardetsi =  erantzun


